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FOREWORD

Since the discovery of ancient Ugarit, the study of its literature and
its language has enjoyed significant achievements. During the ensu-
ing years grammars of this language have been written, the most
important of which are in English, viz. the reference grammar by
Cyrus Gordon 1965 and the introductory grammar by Stanislav
Segert 1984. Gordon’s work, though thorough and basic, is out of
date and Segert’s basic grammar was intended as a student’s gram-
mar. Consequently, there remains a need for an up-to-date refer-
ence grammar.

I owe a debt of thanks to all those who were closely related to
this project. First of all, I am indebted to Professor A. F. Rainey
who has constantly been reminding me during the past twenty five
years of the need for a new grammar of Ugaritic. Obviously, his
comments and his suggestions arc found throughout this work.
Although the urgent need for an up-to-date grammar containing the
results of current research motivated the present work, the path for
the present work was paved by a Hebrew version with the more
modest aim of providing an introductory grammar for the Hebrew
speaking audience. Professor Anson F. Rainey made an English
translation of my introductory Ugaritic Grammar from Hebrew
which facilitated the present work.

I am deeply indebted to Professor B. Levine who encouraged me
to publish this book in Handbuch der Orientalistik. Thanks to my friend
" and teacher Dr. 1. Sadka for his help and guidance in the chapter
on the syntax. Professor William Schniedewind also read through
the manuscript and offered suggestions.

Special thanks are due to Mr. Sh. Yonah for his thorough read-
ing the manuscript. Many of his suggestions (especially in the sphere
of biblical and Ugaritic poetry) helped to eliminate many infelici-
tous nuances throughout the book.

This book have been benefited from criticism by many other
scholars, including (in alphabetical order): Dr. K. Abraham, Professor
Sh. Ahituv, Professor J. Blau, Professor Ch. Cohen, Professor M.
Fruchtman, Professor A. Hurvitz, Mr. M. Morgenstern, Professor E.
Qimron, Dr. D. Talshir, Dr. Y. Ben-Tolila and Dr. P. Tromer.

My son, Gal Sivan, deserves mention for designing and creating
the Ugaritic cuneiform font.



XV FOREWORD

Special thanks are due to the faculty of Humanities in Ben-Gurion
University (especially to the Dean Professor J. Weinblatt) and to
Beit Berl college for their financial support.

Needless to say, only the author can be held accountable for any
faults or shortcomings in the present work. It is only hoped that
errors and omissions are minimal and that the resulting grammar
will be useful to others.

Daniel Sivan
Beer Sheva
September, 1996
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lines,
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Biblical books: Gen., Exod., Lev., Num., Deut., Jos., Judg. 1 Sam., 2
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INTRODUCTION

GENERAL REMARKS

The ancient harbor city of Ugarit was located in north Syria, eleven
kilometers north of Latakia, at the site known today by the Arabic
name Ras Shamra. In the spring of 1929 an archaeological expe-
dition headed by Claude F. A. Schaeffer began excavations on the
Tel and soon uncovered findings dating between the 14% and the
12% centuries B.C.E. In the ensuing season excavations uncovered
clay tablets inscribed in Ugaritic, Akkadian (Peripheral Middle
Babylonian), Hurrian, Hittite and Sumerian. The documents were
of various types including literary, administrative and lexical frag-
ments.

The alphabetic texts excavated at Ras Shamra currently number
about 1253. Excavations at other sites unearthed more tablets: Ras
Ibn-Hani (some 61 texts), Bet Shemesh (1 text), Hala Sultan Tekke
(1 text), Mount Tabor (1 text) Kimed el-L6z/Kumidi (2 texts),
Sarepta (1 text), Tel Sukas (1 text), Tel Nebi Mend (I text) and
Tel Taanak (1 text). These texts have been typologically divided
into seven main genres (KTU?, p. X): “Literary and Religious Texts”
(= KTU? 1); “Letters” (= KTU? 2); “Legal Texts” (= KTU? 3);
“Economic texts” (= KTU? 4); “Scribal Exercises” (= KTU? 5);
“Inscriptions on Seals, Labels, Ivorys, etc”. (= KTU? 6); “Not
Classified Texts” (= KTU? 7).

At the present time, these clay tablets represent the only substantial
second millennium B. C. E. source wholly written in the language
of the inhabitants of the greater Syria-Israel region. Other valuable
written sources include the Mari letters, the Amarna letters and
most recently the tablets from Emar, but all these are written in
the lngua franca of the day, i.e. Akkadian.

Numerous Ugaritic tablets contain portions of a poetic cycle per-
taining to Baal and his sister Anat, about the head of the pantheon,
El, and his consort, Ashera, and about Athtar and the divine crafts-
man, master of arts and crafts, Kothar.

Other mythological texts include the story of the marriage of the
deities Nikkal and the moon, Yarih, and a ritual drama about the
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birth of the good and beautiful gods, the heroes of which are El
and the two gods Shahar and Shalem. Legendary material was also
found concerning the hero Daniel and his son, Aghat. Other doc-
uments recount the legend of king Keret and his military campaign
against Udum, the motivation of which was Keret’s desire to take
a wife who could bear him a son (cf. further Cassuto 1965:13-17).

The administrative documents from Ugarit shed much light on
the organization of the kingdom. A portion of these texts were writ-
ten in Ugaritic, and others were written in Akkadian (Peripheral
Middle Babylonian), which was the international diplomatic language
of the Late Bronze Age. Inasmuch as Akkadian was not the moth-
er tongue of the Ugaritian scribes, they consciously or unconsciously
inserted many Ugaritic words (approximately 300 words) in the
Akkadian texts. Those words are especially important for the study
of Ugaritic because their vowels are indicated.

Nevertheless, many of the Ugaritic tablets are broken, a fact that
increases the difficulty of studying Ugaritic, the knowledge of which
is still only partial in many respects. Therefore, the interpretation
of many Ugaritic passages remains obscure and there remain numer-
ous conflicting opinions among the scholars engaged in their study.

The Ugaritic alphabetic texts have been assembled in several edi-
tions. The most important of them was published in 1976 by
Dietrich, Loretz and Sanmartin under the title Die keilalphabetischen
Texte aus Ugant (abbreviated K7U). The edition includes all texts
known up to the time of its publication. Additional Ugaritic texts
discovered later at Rés Ibn-Héani were published by Bordrueil and
Caquot in 1979 and 1980 in the journal Syra; the texts from that
site are designated by the sigla RIH. In the present work I made
use of the second and enlarged edition of XTU (KTU?) published
in 1995. It contains all cuneiform alphabetic texts from Ugarit, Ris
Ibn-Hani and other places in Syria and Palestine.

The Akkadian texts from Ugarit were assembled and published
in the series, Le Palais royal d’Uganit, cited as PRU (volumes III, IV
and VI) and in Ugantica V (abbreviated Ug 5).

THE UGARITIC LANGUAGE

Ugaritic belongs to the language group known as Northwest Semitic.
A few scholars hold the view that Ugaritic is a Canaanite dialect
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(the Canaanite languages include the Old Canaanite of the Amarna
glosses, Phoenician, Moabite and Biblical Hebrew; cf. al-Yasin
1952:175-187 and most recently Tropper 1994:343-353; for possi-
ble relations with Arabic cf. Kaye 1991:115-118). Others maintain
that Ugaritic is an independent language quite distinct from
Canaanite.

We share the view of these latter scholars. There is evidence in
the texts that the Ugaritians did not see themselves as Canaanites
but distinguished themselves from them. One entry (K7TT? 4.96) indi-
cates that the people of Ugarit viewed a Canaanite as a foreigner
like an Egyptian, an Ashdodite and an Assyrian. Further support
for this view derives from a text written in Akkadian (Ug 5 no. 36).
In that text there is reference to a payment which the “sons of
Ugarit” must pay to “the sons of Canaan”, probably as reparations
or compensation for someone murdered in Ugarit. This demon-
strates that there was a legal distinction between the citizens of
Ugarit and those of Canaan. It is thus clear that the Ugaritians
distinguished themselves from Canaanites geographically, ethnically
and politically (cf. Rainey 1967:57,87,109).

Also from the standpoint of language it appears that the Ugaritic
language was a Northwest Semitic one, but not Canaanite. Anyone
who examines the Ugaritic language will become aware of marked
differences between it and the Canaanite dialects. The following are
the most striking of those differences:

. The shifts z > ¢t and z > 4.

. The absence of the shift 2 > a.

There is no definite article.

. Instead of the shift § > z there exists the shift d > 4.

. It does not have the relative pronouns §-, °§ or ’afer.

The causative stem is Shaphel.

. There are independent pronouns for the accusative and the
genitive.

. Nearly all the Proto-Semitic consonants were preserved in
Ugaritic unlike most of the other Northwest Semitic languages.

NOU s W —

[=<]

Because of the limited corpus of texts and the fragmentary nature
of many of them, we are constrained to reconstruct words and even
whole sentences in orcder to make sense out of some passages. When
we recognize that all hisiorical linguistic reconstructions are neces-
sarily conjectures, it is no wonder that the study of Ugaritic, which
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depends in large measure on reconstructions and various assump-
tions regarding the fixing of vocalic structure, leads to frequent dis-
agreements between scholars. Therefore, the reconstructions, read-
ings and opinions that we suggest in this book are often tentative
and other interpretations are possible.

STYLISTIC CONNECTIONS BETWEEN UGARITIC LITERATURE AND
THE BIBLE

Ever since the discovery of the Ugaritic writings many studies have
been written concerning the expressions of style and of form that
are common to Ugaritic and Biblical literature both in larger liter-
ary units and isolated refrains. Phenomena such as word pairs, con-
tinuation from column to column (so-called “gapping”), chiastic con-
structions, ygtl-qil or qtl-yqil sequences, metaphors, similes, recurring
refrains, etc., have been discussed extensively during the past sixty
years.

The profound connection between the two literatures serves to
elucidate many difficult passages in the Bible on one hand and
points to a common stylistic stock on the other. The following are
a few examples (without scholarly commentary):

Examples From Ugaritic Literature Which Elucidate
Difficult Biblical Passages

me, n (Prov. 14:5,25; 19:8,9) — Prior to the discovery of
Ugaritic, the forms B!, M were taken as verbs from the root PWH.
Loewenstamm (1962:205-208) and Pardee (1978c:204-213) showed
that the Ugaritic yph “witness” (4.258,5 and elsewhere) provided the
proper rendering of the Biblical terms. Confirmation was found in
the Biblical contexts where the terms m®' and n®’ are in parallel
with 7p “witness”, for example T DR MEN MRy N oY TP
(Prov. 19:9). As a result of this solution, it was possible to make
better sense of another difficult verse, 31> ¥ yp% non ik Yim T
*? (Hab. 2:3), where 9% is paralleled to yp2? and m® should be
paralleled to 7. Therefore, the original of the verse may have read
Wb Yim () » “because the vision (has been written down) as a
witness to the appointed time”.

230 3 (Prov. 21:9; 25:24) — In the light of the LXX oikw ko
(Prov. 21:9) and oikiq xowf{j (Prov. 25:24) the Biblical Hebrew
expression was assumed to be the result of metathesis, the original
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having been 21 m3 “wide house”, which would stand in contrast-
ing parallelism to 3® “the corner of a roof”. But in the light of
bt hbr in Ugarnitic (1.14 I1,29) and Akkadian b jubiini (cf. CAD H,
p- 220b) with the meaning “house of noise”, “noisy house”, the
Proverbs passage may be understood in a different manner, name-
ly that “the comer of a roof” may be a quiet place as opposed to a
noisy house. The Biblical text already hints in this direction; 7an ma
is parallel to o> “anger” in Prov. 21:19 (cf. Albright 1955:2-11 and
especially Cohen 1976:598-599 and 1978:139-140, n. 78a).

09 AR — This combination is found only once in the Hebrew
Bible, in the obscure verse: ¥773%) 0pb PP W0 5Y TRYR 01O, GR
(Prov. 26:23). After the form spsg (1.17 VI,36) was discovered in
Ugaritic with the apparent meaning of “glazing material” used to
glaze pottery, a new reading was proposed for the Biblical passage,
viz. YD DODOD “as coated glazure” with the preposition k- and
enclitic mem. The mem can also be taken as the result of dittogra-
phy (cf. Albright 1955:12-13 and Cohen 1978:122-123). That sug-
gestion suits the parallelism and finds some support from the fact
that o'ro fo> is not found elsewhere in the Bible (one does find .
n9? 00 one time, Ezek. 22:18). In the verses mppp 090 1] “Take
away the dross from the silver” (Prov. 25:4) and opo% M 1892
“Your silver has become dross” (Isa. 1:22) the word O'r0 is not
employed in combination.

Literary Examples Common to the Bible and Ugaritic
Literature
Progression of Numbers — This formula has been discussed at length
in many studies. The most frequent formula has one number in the
first member of the parallelism and a number one digit higher in
the second member (i.e. x//x + 1). In that model things are num-
bered according to the larger figure (cf. Roth 1965:42-49; Weiss
1967:307-318; Haran 1972:238-267; Zakovitch 1977; Awvishur
1981:1-9). A striking example from Ugaritic is:
tn dbhm $n’a bl it rkb ‘rpt “Two sacrifices Baal hates, three the
Rider of the Clouds” (1.4 III, 17-18; the continuation of the
text describes the, three kinds of sacrifices).
The following are Biblical examples:
ey [npwinl niagin v M K% MTYY “Six, these the Lord hates

and seven are the abomination of his soul” (Prov. 6:16).

opeT R [P o3 w0 whey i g “Three are they that
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are too wonderful for me and four I know them not” (Prov.
30:18).

o 51 wH 3 Pom rw ) 8% nop “For three things the
earth is disquieted and four it cannot bear” (Prov. 30:21).

The Expanded Colon — This is a formation in which one line is
expanded to two by the sequence: an open formula, a vocative par-
ticle (usually), a repeated formula and a culminating formula (cf.
especially Loewenstamm 1969b:176-196, for a thorough survey of
the phenomenon; also Greenstein 1974:87-105). The following are
examples from Ugarit:

ht ’ibk blm ht *ibk tmhs “Behold your enemies, O Baal, behold
your enemies you will smite” (1.2 TV, 8-9).

i hym [ >aght gzr V115 hym w ’atnk “Request for life, O Aghat
the hero, request life and I will give (it) to you” (1.17 VI,26-
27).

Examples from the Bible:

TYop Mk 13 e b 13 “Joseph is a fruitful bough, a fruitful
bough by a spring” (Gen. 49:22).

R o YAy T ey 3w “Till the people pass over, O
Lord, tll the people pass over which you have purchased”
(Exod. 15:16b).

Ym oop ) oiir | o ) “The waters saw you, O God,
the waters saw you, they were afraid” (Ps 77:17).

e TR T AT T3 M0 2 “For hehold your enemies, O
Lord, for behold your enemies will perish” (Ps 92:10).

Then (a3l w3 Mrngh A2 cphe 3% “You have ravished
my heart, my sister, (my) bride, you have ravished my heart
with one of your eyes” (Cant. 4:9).

TN "I 3G 7R I 3w “Return, return, O Shulamite,
return, return, that we may look upon you” (Cant. 7:la).

Word Pairs
The study of word pairs has enjoyed considerable attention ever
since the publication of the Ugaritic tablets. The leading scholars
in this endeavor have been Ginsberg, Cassuto, Held, Loewenstamm,
Dahood and Greenfield. The most extensive study on this topic is
that of Avishur (1984). Examples of Ugaritic word pairs common
to Biblical literature are:

yd//ymn “hand//right (hand)” (1.2 1,39), ’ars//“pr “earth// dust”
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(1.2 IV,5), ks/ /kipn “cup//goblet” (1.3 1,10-11), bt/ /hzr “house//
courtyard” (1.14 1I1,28-29), ‘Im//drdr “era//generations on gen-
erations” (1.2 IV,10) ’b//snt “enemy//oppressor” (1.2 IV,9),
r'if//qdgd “head//top of head” (1.16 VI,56-57), "h\lb//hm’at
“milk//butter” (1.23,14), ksp//prs “silver//gold” (1.24,20-21),
T0t//yn  “new wine//wine” (1.17 VL,7-8), lkym//bl mt
“life/ /immortality” (1.16 1,14-15), mik//tpt “king//judge” (1.4
IV,43-44).

METHOD OF PRESENTATION

1. Books, articles and journals are cited by the accepted abbre-
viations. All the Ugaritic texts from Ugarit, Ras Ibn-Hani and other
places are cited by their numbers in KTU2 The Akkadian texts
~ from Ugarit are cited according to the number and page as estab-

lished by the editors of PRU III, PRU IV, PRU VI and Uf 5.

2. Throughout most of the book, text references are given for
the various words dealt with.

3. The vowels of Ugaritic were distinguished by length. Vowels
without the macron are considered short, the conjectured gram-
matical length in forms is indicated by the macron, & 7 3 i, while
long vowels resulting from the reduction of diphthongs, triphthongs
or from elisions of aleph or hé are marked by the circumflex, 4 ¢ §
g d.

4. This grammar ignores proper nouns, since those preserve archa-

ic elements and it is not possible to deduce much evidence from
them for the linguistic stage described in this study. Furthermore,
the fact that a particular name occurs in a Ugaritic text does not
guarantee that it is Ugaritic in origin. Such a name may be for-
eign, e.g. Canaanite, Hurrian or Hittite.
" 5. The readings suggested in this book are in square brackets
while Proto-Ugaritic reconstructions are in parentheses. Thus, for
example, the suggested reconstruction of the word ’tbr is [’ibbiru],
while the Proto-Ugaritic reconstruction is (*abbfru).

6. Proper names comprised of two components joined by the w-
conjunction (such as gon w ’amrm) are taken here as two entities,
though there are those who prefer to see them as one. This is noted
in the discussion of the various dual forms.
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ORTHOGRAPHY

The Ugaritic alphabet contains 30 cuneiform signs which express
27 consonantal phonemes. This alphabet is attested in a fixed order
in several documents (e.g. 5.6; 5.12; 5.13; 5.17). The following are
the cuneiform signs according to that order as found in those texts

with their equivalents in Latin characters and the accepted diacrit-
ical marks below:

w W T §F O E be¥ 0
a b gk d h  w z h
B b A2 T ¢V w X¥
y k § I m 4 n 2z s
f(zp:TTHm{,#._gI’U
s ¢ r t g t 1 u

fi

s

GENERAL REMARKS

1. Scholars have long since noted the resemblance and the dif-
ferences between the order of the letters in the Ugaritic and the
Hebrew alphabets (cf. Dietrich and Loretz 1989:101-112).

2. The Ugaritic alphabet does not indicate vowels except for
the three algph-signs which indicate the vowels g, ¢, 4, and the rea-
son for their invention is not known. As a result, these algph-signs
play a major role in the interpretation of the vocalic sequences and
the morphology of Ugaritic (as will be seen in discussions through-
out this book).

3. The signs for i, ’u, § seem superfluous and the common
assumption is that they were added at a later stage. The original



10 CHAPTER ONE

sign was ’a and it stood for aleph without distinguishing any vowel.
With the addition of the signs for ’i and ’u, the first sign lost some
of its functions and came to stand for ’a only (cf. Loewenstamm
1980:7-12; for ’a representing vowelless aleph see infra).

The sign $ seems to have the same usage as the s, since they
are used interchangeably. It is generally, but not always, limited to
loanwords, e.g.:

m[r]"u! $kn (4.36,3) beside mr'u skn “the officer’s troops” (4.99,13);

Ssw (4.427,22; an Indo-European word) beside sswm “horse(s)”

(1.20 11,3); ks’u (1.4 VIII,12) beside k’u “chair” (1.53,7). Likewise

in personal names (Indo-European names) such as ’arswn (4.35

I1,4) beside ‘arswn (4.54,10); sm (4.75 II1,2) beside sm (4.39,3).

The two signs can even appear in the same word, e.g. ymsi “it

should be melted” (1.85,3; from the root MSS).

Recently Segert (1983c:201-218) pointed out that the sign $ does
express vowelless [s], but also can stand for the syllabic values [su]
and [s8]. This idea is difficult to accept for it is not known why
Ugaritic needed to express a syllabic value just for this consonant
(cf. Blau 1985:292). However, since this sign is used especially with
foriegn words and is placed at the end of the alphabet, it would
seem to be a non-Semitic borrowing and that might explain its hav-
ing a syllabic value, i.c., it follows the rule of other cuneiform lan-
guages.

Since the alphabetical lists from Ugarit were discovered much
later, the modern dictionaries composed in the wake of the initial
discovery of the language follow an order close to that used for
Hebrew. The Ugaritic consonants not found in Hebrew were insert-
ed in logical places to produce the following accepted order (the
non-Hebrew letters are in parentheses):

o ubgd@hwahBt@ykIimns() @psqr
Fe(

4. Text 5.14 preserves a portion of the alphabetic signs, each fol-
lowed by an Akkadian syllabic sign. The syllabic values have been
used to reconstruct the beginnings of the respective names of each
letter, e.g. a for ’a(lpu) “ox™, be for b&ty) “house”, ga for ga(mlu)
“throw stick”, etc. The resulting names correspond to the names of
the pictographs of the Proto-Sinaitic script (Albright 1950b:23-24;
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Cross and Lambdin 1960:21-26; Cross 1967:23*-24*; and also
Speiser 1964:42-47).

5. A few of the Ugaritic cuneiform signs are similar in shape and
are casily confused. It is possible that even the Ugaritian scribes
may have made such errors, and this must be taken into consider-
ation when dealing with the text of any particular document. The
following signs are especially noteworthy for their similarity to one
another: n and r, Kk and 7, “ and ¢ % and w, 4 and ¢ ’u, d and b.

There are a few sign combinations that are similar to some other
compound sign, e.g. the gof looks like taw and ‘ayin, the lamed looks
like sadi followed by gimel, the nun could be a combination of taw
and aleph plus a-vowel.

WRITING AND ORTHOGRAPHY

Ugaritic is written from left to right but there are a few texts with
right-to-left orientation, e.g. 4.31. Those minority texts are set apart
from the body of regular Ugaritic documents by other characteris-
tic features, so that it would appear that they reflect a different
school from that prevailing at Ugarit. For example, these minority
texts use the sign } for both 4 and #; and there is a text which

uses a circle, @, to represent §, § and ¢ (cf. 4.31,2).

The Ugaritian scribes were not consistent in dividing words, Usu-
ally, words were separated by a small wedge, v (which may some-
times be confused with gimel because of the similarity in shape). In
modern transcriptions, the word divider is represented by a period.
There are many instances, however, when no word divider was used
in the original but when words are separated by a space on the
tablet (e.g. 1.92, cspecially lines 1-9). At times, the words are writ-
ten in an unbroken scquence and the reader has to decide where
to divide between words. One finds instances when a word is sep-
arated from its proclitic particle or from its suffixed pronoun and
there are even word dividers within words. Here are some exam-

les:

P km.lb “as the heart of” (1.6 II, 29); w.’ap “and even” (2.11,13);
L’umy “to my mother” (2.13,6); w.rgm “and say” (2.13,13);, w
ytann “and he gave it” (3.5,11); ' *a'9ihm “let me verily
bring them out” (1.2 IV,2); ym.gm “he arrives” (1.19 IV,8); L¢h
“they took” (4.188,18,20); bn.im “men” (4.243,6); Lkt “you
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(m.s.) sent” (2.45,25); 'mpl.5 “soul” (1.5 1,14). Likewise in per-
sonal names, e.g. nm [Mudnu] (4.188,12); "p'dr.'y! [Pidrayd]
(1.106,11); dn.’sl [Dan(®)’ih} (1.17 11,24).

Generally, the word divider does not come at the end of a line
though there are some exceptions such as 1.3 11,33; 1.13,4,5,6 etc,;
1.14 IV,44,45; 1.19 1,9,14,41; 4.188,12,13. In this grammar, we shall
separate words and particles by spaces.

Occasionally the Ugaritian scribes separated lines by using hori-
zontal lines; cf. for example 1.13, 1.52, 1.108, 4.12 etc.

The lines of a text do not necessarily correspond to sentence
components or to the lines of a poem. Words may even be divid-
ed at the end of a line and continue on the next line (cf. most
recently Segert 1987:283-288). Examples:

b/kyt [bakivatu] “weepers, mourning women” (1.19 IV, 9-10);
gdg/d [qadgadu/qudqudu] “top of head” (1.2 IV,21-22); tm/ths
[timtahasu/ timtahisu) “you (m.s,) smite” (1.3 II, 5-6); ysl/h [yislahu]
“he melts” (1.4 1,25-26); ysg/m [yasigu-ma] “he pours, casts” (1.4
1,27-28); I aq/ht "to Aghat” (1.19 IV, 15-16); ¢/t [talatu] “three”
(4.203,11-12). ‘ ’

Ugaritic writing does not indicate gemination of consonants. The
doubled consonant is written with one sign only (there is no basis
for the suggestion of Good [1981:119-121], that consonants /m,n,r
may be written twice when geminated). Thus, for example:

prt [parratu] “cow” (1.5 V,18); prm [parriima) “bulls” (4.142,1); dlt
[dallatu] “poor (fs.)” (1.82,24); likewise it [nttatu] “six” (4.341,9);
tPu [tis3a’u] “she lifts up” (1.6 1,14); ym [yammu] “sea” (2.46,14);
um [‘ummu] “mother” (1.82,9). It seems that the word yddll “he
is suppressed” (1.103+1.145,46) does not indicate a gemination
of d, but it is better considered as dittography (contra Dietrich
and Loretz 1990b:142). The same is true with mit [mittd] “you
are dead” (1.5 V,17; cf. Gordon 1949:42 and 1967:79; Aartun
1978:93; 70 1, p. 248; Rin and Rin 1996:294), where appar-
ently the form does not represent gemination of ¢ but rather
dittography (contra Verreet [1988:93] who transcribes mitVia, i.e.
an unexplained vowel between the two fs).

Since the Ugaritic writing system is almost entirely consonantal,
there are homographs that have entirely different meanings, e.g.:

’am¢ can mean “handmaiden” [’amatu], “cubit” [*ammatu],
“cubits” ["ammatu] or “I will die” [amitu]; the spelling ’alpm can
be “two thousand” or “thousands”; ‘n can be “eye” [‘énu] or
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“he answer(ed)” [‘and] or other forms.

This homography creates difficulties for the interpretation of
Ugaritic texts and one is frequently forced to resort to comparison
with other Semitic languages (especially Hebrew and Arabic) for
solutions or else to decide on the basis of the context.

In Ugaritic there is practically no use of matres lectionis. There are
no certain examples of the use of waw or k¢ as vowel indicators
(for suggestions concerning waw, cf. Dietrich, Loretz and Sanmartin
1975a:559-560; for possible instances of A¢, cf. Kutscher 1967:33-
34). By contrast, there are a few examples of algph or yod as matres
lectionis.

aleph as Mater Lectionis

The use of aleph as mater lectionss is confined to isolated instances

only:

ImlPPa [mara) “fating (accusative)” (1.4 VI,41-42) beside the
standard spelling mr’a (1.4 V,45); sb’Ca [sabP’a/saba’a) “the army
(accusative)” (1.15 V,19) beside sb’a (1.16 1,36), the normal
spelling.

In both these examples with two aleph-signs, one might assume
scribal errors, but it is also possible that the first aleph, viz. s, reflects
the vowel that precedes the root consonant aleph, i.e. 1.

An addidonal example:

yr'a’un “he fears him” (1.5 II,6; from the root YR’).

The ’a-sign may express the thematic vowel of the form, that is
yirdunnll (< yiyra’unhll, cf. Zevit 1980:3; for other possibilities, cf.
infra, p. 148).
~ One problematic spelling is found in the following:

tPu’an [6Puwannil?] (< 4P ayanhll/ 6l awanhll?) “sleep overcame him”
(1.14 1,33; from the root L’Y).

The ’a-sign might be a glide, or perhaps the scribe just made a
mistake for tPunn [tilun(n)annil?] (cf. Blau and Loewenstamm 1970:23,
n. 28 following de Moor 1965:357; likewise cf. TO I, p. 509).

yod as Mater Lectionis

The use of yod as a vowel indicator is rare in poetry but more
common in prose texts. The particle &y “because, since, verily” (for
emphatic or circumstantial nuances) is always written full in prose
(cf. eg. 2.16,7, 2.17,13) while the correct reading may have been
*ki (or *ki). In poetic contexts it is always written £ without yod.
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The same holds true for the prepositich 5-, written by in prose (c.g.
2.38,13,25) but without yod in poetry (for this, cf. Blau 1978a:295).
When the suffix pronoun for Ist c.s., -y [-ya] is attached to a
noun in the nominative, the yod is not written and not pronounced
(cf. infra, p. 52). Nevertheless, there are instances when the yod is
written (it holds true in the Amarna letters too; cf. Rainey 1996
I:71-71). In such cases, the yod must be a vowel indicator; thus, for
example:
’umy [ummi] “my mother” is in the nominative in 2.30,21 and
2.16,6 (the expected spelling would have been *wum). This also
holds true for bny [bin¥/bunt/banf] “my son (nominative)” in
2.14,11,16 (for the expected *bn) and mnly [mandfi/manéf] “my
conjuration” (1.100,9) where one would expect *mnt (cf.
1.100,4,15,20 etc.); mrhy mik tdlin “the spears [*mur(a)hil] (mrhy
instead of the expected *mrk) were suppressed” (1.103+
1.145,7,46; cf. Dietrich and Loretz 1990b:93); &sm ymy b‘lhn
“the days [yimil/yamil] (ymy for the expected spelling *ym) of
their (f.pl.) master will be shortened” (1.103+1.145,33-34); ’adty
W “may my lady [adaf#)¥] (Cadty for *adf) know” (2.33,19; cf.
Pardee 1984:219 and 228 n. 49); the combination ’ily ugrt “the
gods of Ugarit” (2.16,4-5) is the subject of its clause so the yod
is not expected. The yod is a vowel marker indicating probably
a mistake in case ending (cf. infra, p. 84). It is also possible
that by the time that this letter was written, it might reflect
that the breakdown in the case system had already started.
From the poetic texts the following may be noted:
*ahdy d ymlk “(it is) I alone who will rule” (1.4 VII,49-50; unless
the numeric pronoun had an adverbial vocalic suffix that
required the full form, -ya); m‘msy [mu‘ammisi] “the one who car-
ries me” (1.17 I1,20). The latter form is from a context in par-
allel with sp’u [sdp7’u] “the one who eats” (line 21) which is also
in the nominative (the parallel text in 1.17 1,27 also has mis'u
[musés’u] “the one who brings forth”, a nominative participle
of the 8 stem); “mn "k p'f'ny “with Nikkal is my wedding”
(1.24,32), where j'f'ny is the subject and therefore should be
written *tn (cf. Blau and Loewenstamm 1970:26). In the pas-
sage ’afty ’il ylt “the two women of El gave birth” (1.23,60) the
yod on the word ’afty is otiose, and it stands for a vowel, that
is *aftaté, except that here there is a mistake in the case end-
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ing where the nominative would be in order (cf. infra, p. 84).
The yod also served as a vowel marker in verb forms, such as
gy [g?] “meet(?) (fs.)” (1.3 IV,8). The yod could be either a
scribal error or a vowel marker (cf. Blau and Loewenstamm 1970:27).
In the spelling tmgyy [tamgiyd] “(two thousand horses) arrive” (2.33,31)
the yod may be otiose (perhaps it is dittography; cf. Dietrich, Loretz
and Sanmartin 1974¢:457, n. 2; contra 70 11 [p. 337, n. 38] which
takes the yod as 1* person pronoun).

In the forms ’apym “brothers” (1.6 VI,10,14), fmmym “cighty”
(4.171,4) and $mym “heavens” (1.19 IV,24,30) the yod may not be
a vowel marker but rather a root consonant (cf. Sivan 1982b:209-
218). In the form ’afyk “his brothers” (1.12 I1,50), the yod may be
either a vowel marker or a root consonant (see Blau and
Loewenstamm 1970:27 and cf. mfra, p. 43). In the particle mhy
“what”, what is it?” (2.14,9) the yod might be a vowel marker but
the form could also be a combination of the interrogative particle
mh [mah] “what” with the independent pronoun 4y [hiya] “she”
{Loewenstamm 1980:59 and K7TUR, p.166, n. 2).

With the spellings $lyt, an epithet of Lotdnu meaning “power-
ful(®” (1.5 1,3) and phyrk “his assembly” (1.14 I,25), which is usu-
ally written without the yod (e.g. 1.15 IIL,15), the yod in both forms
may be a vowel marker (cf. Kutscher 1968:374), but it might also
be consonantal from the pattern qutay! (cf. Loewenstamm 1969a:111-
114). If that suggestion is correct, then these would be the only
cases in Ugaritic where the diphthong ay did not contract (for the
possibility that the pattern of those words was qutapil, cf. Ginsberg
1946:34; less probable is the idea that B¢ is a Shaphel formation
from the root LWT/LYT, cf. Ug 7, p. 93 n. 73; Dietrich and Loretz
1980b:406; Margalit 1980:90; also less probable to view these forms
as in gatyal pattern as suggested by van Selms [1967:289-295]). It
would also appear that yod serves as a vowel marker in the forms
riyt [ra’situ] “beginning”, “first (fruit)?)” (1.119,25; cf. Ug 7, p. 35
n. 8 and 70 II, p. 209 and n. 201) and ‘Y¢ [‘alitd] “you (m.s.)
went up” (1.176,6; cf. Bordreuil and Caquot 1980:351; for the pos-
sibility that this form is 3™ feminine singular see infra, p. 162).

The aleph-Signs
It is not known why the scribes at Ugarit chose to express vowels
with the aleph. It would seem that the ’a was originally vowelless
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and that only later signs were added for ’i and ’u. The original
purpose may have been for writing foreign words and only later
did their use enter into the writing of Ugaritic words (cf. Gordon
1965:18 and Cassuto 1947:466-477 and 1951:123-127),

It is agreed that the algph expressed its own vowel and not the
main vowel in the word as Cassuto had supposed (loc. ct). The
vowel with the algph could be short, long, or the result of the con-
traction of a diphthong or triphthong as seen in the following exam-
ples:

‘u — ’udn [udnu] “ear” (1.103+1.145,37); ’um [ummu] “moth-
er” (1.14 L9); mrum [murdma] “officers” (4.68,69); rp’um
[rapi’ma] “Rephaim” (1.21 IL3,11); ’u [6/°4] (< ’aw) “or”
(1.40,22).

’a — ‘ad ['adu] “father” (1.23,32); ‘alp [alpu] “ox” (1.4 V,45);
Yarb [arba‘u] “four” (1.41,51); ’ard [Panidu] “I go down” (1.5
VI1,25); ks'a [kissi’a/kusst’a] - “chair” (1.100,12); ’ar [aru] “light”
(1.4 1,16); m’at [mi’atu} “hundreds” (4.171,1); ’akim [akilima] “the
caters” (1.12 1,26); g’an [ga’dnu] (< ga’wanu/ga’yanu) “pride” (1.17
VI 44).

i — s'id [sa’ida] “he served food” (1.3 1,3); Pikt [la’ikdl] “I sent”
(2.14,7); ks’% [kisstt/ kusst’i] “chair” (1.16 V1,23); i [ilu] “god”
(1.4 L12); mrim [marrtma) “fatlings” (4.128,1); 7p’im [rapi'ima)
"Rephaim” (1.21 IL9); ’in [*éna/’ina] (< ’ayna) not” (1.50,8).

The main problem with the algph-signs is how to interpret those
that fall at the end of a syllable and thus should not have a vowel
after them. None of the attempts to suggest an explanation have
been able to explain all the examples (cf. the latest summary with
bibliography by Verreet 1983a:223-258).

Vowelless aleph Represented by i

It would seem that the sign ’t represented algph plus i-vowel but

also algph plus @. By way of example, note:
87 [bru] “well” (1.13,25); Pim [l'mu?] “nation” (1.6 L6); s’in
[sw’nu?] “hem(?)” (1.6 IL,10; cf. Akkadian sinu and Syriac KIWwo);
Pinm [$a’nima?] “presents” (1.164,2); r'if [ra’fu) “head” (1.23.36;
the word is always written this way and it may have been pro-
nounced r’ju; the possibility of a gatl formation is supported by
the syllabically written place name from Ugarit, YRUrg-g-ja-sa-ir
[Ra’fasa‘er] “Stormy headland(?)” [PRU VI 10,8’); the meaning
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of ruf [2.63,9] is not clear in its context, so it is difficult to
know if this is another example of “head”; one can hardly agree
with Tropper [1990c:365] that this is an example of & > 7 shift
in this word); y’ifd [ya’fudu] “he will take, seize” (1.103+1.145,7);
yisp [ya’supu] “he gathers” (1.12 11,24;1.107,41,42,43); m’it [m’itu]
“hundred” (4.163,14); gm’it [jamy8] “are you (f.s.) thirsty?” (1.4
IV,34); m'd [ma’da} “much, very” (1.14 1,23; cf. the plural form
written syllabically me-a-du-ma (ma’(a)dima) [Ug 5 137 11,36'1; see
Raincy 1970a:182, contra Blau and Greenfield [1970:17] who
interpret the form as a singular with an adverbial suffix).

Vowelless aleph Represented by *a
There are very few examples of ’a for a vowelless algph. Blau and
Loewenstamm (1970:23; also Blau 1985:294) argued that ’a expressed
vowelless aleph when it was preceded by an a-vowel. In fact, most
of their examples can be understood differently, that is, the ’a may
simply express the vowel of the algph (Tropper [1990c:366] argued
that in these spellings, the ’a represents @, but that explanation is
hardly credible). The following are some examples:
yasp (1.107,36) and Pasp (1.175,3) — It is possible that these
forms are not [ya’supu] “he gathers” and [ta’supu] “you (m.s.)
gather” (in these cases the usual spellings are yisp [1.107,42]
and Pisp [1.19 I1,17]) but [yd’assipu/yu’assipu) and [ta’assipu/ b as-
sipu] in the D stem (cf. the D stem in Biblical Hebrew =pap
[Judg. 19:15]).
yars (1.14 1,42) — The reading may not have been [ya’risu]
(for which the spelling required is »’#$, cf. 2.81,26) but rather
D stem [ya’amisu/yw’arrisu] “he requests”, (it is less likely that
the form is in the N Stem, see Tropper 1991a:356-358).
y'ahd “he seizes” (4.44,28) — The reading may be (ya’judu] or
in the D stem [ya’ahhidu/yu’ahfidu] (it is less likely that the form
is in the N stem, see Verreet 1983a:237).
y"a'bd “he loses” (1.11,3) — The reading may be [ya’budu] or
[ya’abbidu/yu’abbidu] in the D stem.
w | y’amr “and he does not (/indeed) look(s) at” (1.172,22) —
The form can be interpreted either [we & or li/la ya’mury] or
[wa @& or li/la ya’ammiru/yw’ammiru] (see Bordreuil and Caquot
1980:345).
The certain examples of ’a for vowelless aleph are limited in num-
ber. Here are two examples: One is the adjectival form from a
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place name m’ajdym [ma’padiyiima] “people from Ma’hadu (4.263,5)
beside the customary spelling with ’, thus m’if4d' (4.172,6) and
m’ihdym (4.611,1). Syllabic spellings confirm that the prefix vowel is
a and not i (Y"Uma-a-fa-di [PRU 111, p. 195 A,6] and YRUma-ha-di-
ya [PRU V1 79,10]). The other example is the word m’ad [ma’da]
“many, much, very” (1.14 I1,35). It is attested once with this spelling
beside the very frequent m’id (1.14 1,23 and elsewhere; note its use
also as a noun, e.g. mudy “my abundence” [2.46,11]). Here must
be added the reading m’ad(), the proposed correction for m’ab
(2.16,11), which also- functions as an adverb (cf. Blau and
Loewenstamm 1970:22).

Vowelless aleph Represented by ’u
The ’u-sign also almost never represents vowelless aleph. Most of the
cases with ’z may be interpreted differently. aleph plus u-vowel
according to Tropper (1990c:364,367 and 369 n. 42) in many
instances reflect algph plus 3-vowel resulting from 2 > 3. His expla-
nation must be rejected, since that shift did not take place in Ugaritic
at all (cf. Smith 1994:268, n. 93 and also the discussion infra, pp.
47-48). The following are some examples:
From the root ’HD “to grasp, seize, hold” there are several
examples: the form y’updm “he grasps, holds” (1.4 IV,16) may
be reconstructed [ya’fudu-ma}, but also [ya’uhudu-ma) (< ya’hudu-
ma; for such an assimilation, cf. infra, p. 45); ¢rt Puhd (1.127,30)
may be for [garitu tw’had] “the city was taken” but it could also
be [garita ta’hud@] “they took the city”; fujd “(Athtart) holds,
seizes” (1.2 1,40) may be [ta’fudu] or [ta’upudu] (< ta’hudu); y’uhd
“he holds, seizes” (1.103+1.145,17) may be [ya’pudu] or [ya’uhudu]
(< ya’hudu). Examples from other roots: y’uhb “he loves” (1.5
V,18) may be [»habu/ya’hubu] (sce Verreet 1983a:237) or
[e’uhubu] (< ya’hubu); Lus'p! “you/she gather(s)” (1.1 IV,11; cf.
TO I, p. 308, n. {) may be [ta’supu] or [ta’usupu] (< ta’supu);
Yusl “you (m.s.) gather(?), essemble(?)” (1.106,25; cf. 70 II, p.
187, n. 141) may be [ta’sulu] or [ta’usuly] (< ta’sulu); y'ukl “he
will eat/eats” (4.244,16) may be [ya’kulu] or [ya’ukuly] (< ya’ku-
lu); "u'bd “(the sun) is perishing” (2.39,21) can be [ta’budu] or
[ta’ubudu] (< ta’budu); m’ud “much” (1.5 111,22,23; cf. Marcus
1974:405 and infra, p. 208) may be [ma’da] or [mu’da) or even
[mu’uda?).
In summary, it would seem that the aleph-signs were used to
express the following values:
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w = u, @, ’6 (rarely ’9).
’a = ’a, '3, ’d (rarely ’@).
t = %, 1, ’§ i, and often for *@ (cf. Huehnergard 1987:268).
For words with final aleph, one must distinguish between nomi-
nal forms and verbal forms. With nouns (whether absolute [unbound]
or construct [bound]) that have algph as their final consonant, the
aleph reflects its own vowel, i.e. the case vowel (for the case system,
cf. infra, p. 82). With verbs the final s and ’a reflect the vowel of
the aleph (i.e. yqtlu and yqtla modal forms, plurals in -4, 3™ m.s. gtla,
etc.; cf. discussions wfra, pp. 110 and 101) and * reflects vowelless
aleph (i.c. the ygtl@ forms of verbs with final alegph), viz. preterite
forms ys'i [yas”] “it went forth” (1.14 II,34) and &sp’i [tspa’] “she
ate” (1.96,3); jussive &' [tas’] “may it (fs.) go out” (1.18 IV,24).



CHAPTER TWO

PHONOLOGY

CONSONANTS

General Remarks

The pronunciation of the consonants in Ugaritic is determined by
comparison with other Semitic languages (the pronunciation of clas-
sical Arabic, Hebrew and its various traditions, and Syriac in its
eastern tradition). For several consonants there is no consistency
among the Semitic languages and in such cases it is impossible to
reach any clear decision regarding the cognate Ugaritic consonants.

Furthermore, as shall be evident below, Ugaritic shows an inor-
dinate variety of consonantal shifts, interchanges, assimilations, dis-
similations, as well as other irregularities. This irregularity or per-
haps fluidity in the Ugaritic consonantal inventory contributes to
the obscurity of many Ugaritic texts. This inconsistency reflects a
number of aspects of the Ugaritic language and scribal culture. First
of all, some of the variety reflects the diachronic changes in Ugaritic;
these diachronic changes are especially evident in comparing the
more archaizing poetic and ritual texts with the prose corpus. The
Ugaritic consonantal inventory also reflects some of the cosmopoli-
tan culture of the city reflecting influences of several languages which
were used by scribes in ancient Ugaritic including Akkadian, Hittite,
Hurrian and Egyptian. Indeed, the scribal culture itself was multi-
national and some of the irregularitics in the consonantal invento-
ry can be accounted for by the different scribal schools at Ugarit.

Consonantal Shifis

d > d — The Proto-Semitic consonant ¢ is generally shifted to d
in Ugaritic. Thus, for example: d'q'n [daganu] (< dagany) “beard”
(1.5 VI,19); dbh [dabhu) (< dabhu) “sacrifice” (1.4 1I1,19); d [da/da/d5)
(< da/da/d) “which”, “of’ (1.4 III,31 and elsewhere; cf. Biblical
Hebrew % [Exod. 15:13; Isa. 42:24], Aramaic 7 [Ezra 4:11] and
Phoenician 1 [KAI 1,1; 4,1]; see also Dahood 1965:7 and the bib-
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liography cited there); mgd [magdi] (< magdayu?) “food, rations(?)”
(1.14 IL,31; perhaps the form is from the root GDW, cf. Renfroe
1992:60-61).

In several words this shift did not take place and etymological ¢
was preserved. These words often contain a guttural or 7, e.g. in
forms of the root ‘DR “to help”, y'fr'k [ya'durukd] “he will help you
(m.s.)” (1.18 1,14) and ‘drt [“idirtu] “help” (1.140,8); dr'h [dira‘uhil]
“his arm” (1.5 VL,20; 1.6 14); dmr [damiru?] “trooper” (1.3 II,14);
ydmr [yadammiru/yugammiru) “he sings” (1.108,3); pdh [paduhll] “his
(fine) gold” (1.2 1,19,35; for discussion cf. Smith 1994:293-294); dnb
[danabu] “tail” (1.114,20).

In the texts 1.12 and 1.24 the ¢ is written in words where the
shift had already taken place, e.g.: ’afd [*afada] “he grasped” (1.12
11,32; usually written ’ajd in Upgaritic); the relative pronoun g
(1.24,45; usually written 4 in Ugaritic). Those two texts may rep-
resent an archaic spelling and thus reflect an earlier stage in the
development of Ugaritic (these texts also contain other consonantal
shifts not typical of normative Ugaritic, cf. discussion below).
Therefore, it is doubtful if those particular words were actually pro-
nounced with [d] (cf. Ullendorf 1962:350 and Blau 1968b:524 n.
8). It is also probable that those two texts were written by a for-
eign scribe, perhaps a Hurrian.

It would appear that the shift 4 > & took place in Ugaritic after
the invention of the Ugaritic alphabet (in contrast to the shift 4 >
s [cf. below] which has taken place prior to the use of that alpha-
bet, since ¢ is not represented at all in Ugaritic writing). Once the
shift § > d occurred, the sign for d was left devoid of meaning.
Therefore, the Ugaritian scribes began to use it for representation
of a foreign sound (particularly in Hurrian words and in foreign
personal names). There are those who claim that the g-sign was
pronounced Z (cf. Garr 1986:47 n. 21), but there is no firm basis
for this.

Sometimes the g-sign represents a voiced allophone of a phoneme
of which the unvoiced reflex is generally written by the ¢-sign (there
are some instances when the $sign was used; cf. discussion below).

In a few cases the g-sign stands for another Proto-Semitic
phoneme. Thus, e.g. the spelling of ygmr “he sings” (1.108,3; from
the root DMR) is strange, since in Arabic and in Aramaic the root
is SMR. It may be conjectured that the original root was DMR. In
Biblical Hebrew and Phoenician it shifted to {MR and afterwards
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it was borrowed from them to Aramaic and Arabic (cf. Loe-
wenstamm 1980:334-336). On the other hand, the root MR might
have been the original, while the Ugaritic ydmr might be a combi-
nation of the root DMR “strength” with MR “to sing” (cf. Blau
and Greenfield 1970:12; Blau 1977b:82-83). Another explanation
may be that the form ydmr is a scribal érror and it is the result of
attraction from the word dmr “strength” which appears twice else-
where in the same text (cf. lines 21 and 24).

The term ’adddy [’Addadiyu] “Ashdodite” (4.635,16 and elsewhere)
is always written with 4. The Egyptian spelling of this place name
is ifdd, indicating that the Egyptian s ({) stood for Semitic ¢ (cf.
Cross and Freedman 1964:48-49). If this explanation is correct, then
the Ugaritic spelling may represent an assimilation of the voiceless
t to the next voiced d, that is, the phoneme { became d (cf. Blau
1977b:79 and Huehnergard 1987:225 n. 73). On the other hand,
it may be that the Ugaritic scribe really heard ¢ in that geograph-
ical name; since in his own language that phoneme was already
pronounced § (or less likely §), he avoided the f-sign and chose the
d-sign which represented the closest phoneme in his repertoire.

The d-sign stands for § in the word kdd “a conquest(?)” (1.5 1,17;
1.133,8; contra Margalit [1980:100-101] and Renfroe [1992:100-101]
who treat the word as a combination of the preposition k- plus the
noun ¢4 with the meaning “like a teat”; for the possibility of view-
ing this form as a verb cf. infra, p. 108) alongside the spelling tsd
(1.5 I,16). The d seems to stand for an original Proto-Semitic § as
the result of assimilation of unvoiced § to the following voiced d (cf.
in this regard, Blau 1977b:77; Garr 1986:47; Huehnergard 1987:279
n. 53). At the same time, we also may have here a scribal error,
since the signs ¢ and § are somewhat similar in shape (cf. 70 I, p.
242, n. 7).

d — The d-sign represents the original d and also Proto-Semitic
d which had shifted to d. The root DR “to sow” is problematic,
since we would expect the first radical to be z instead of d (cf. the
cognates in Arabic and Aramaic). It may be that in the Semitic
languages the roots DR* and JR‘ were both in use (cf. Gordon
1965:27) or else the Ugaritic DR is a contamination of DRW “to
scatter” and JR° “to sow” (cf. Dahood 1965:7; Blau 1977b:85 and
Loewenstamm 1980:161). On the other hand, it is possible that
Phoenician JR* (< DR‘) was borrowed into Aramaic and passed
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from there to Arabic. The various explanations of this phenome-
non still do not carry conviction.

d > g — The phoneme ¢ had always shified to § in Ugaritic,
e.g. ’ars [arsu] (< ’ardy) “land, ground” (1.3 IIL,16) and §in [;a’nu]
(< da’nu) “small catde” (1.6 1,22).

On occasion one may find 7 instead of §, e.g. from the root ¥§
(< 7D’) “to go out” — 2’i [z9]] “go out! (fs.)” (1.12 1,14,19); from
the root SHQ (< DHQ) “to laugh” — yshg [yishaqu] “he laughs” (1.4
IV,28), but also yzhg [yizhag] “he laughed” (1.12 I,12). The change
to z may have come about after the shift 4 > 5 took place (cf.
Greenfield 1969:95; Garr 1986:48). However, it is also possible that
the z-sign simply represents s in that particular text, namely 1.12
(cf. Blau 1972:71). For the form mfst [mahastll] (< mapasth < mahaddl)
“I destroyed” (1.3 II1,38,41,43,45) see infra, p. 28.

z > § — The Proto-Semitic consonant z is normally preserved
in Ugaritic (as in Arabic). In other Semitic languages it shifts to §
(Biblical Hebrew and Akkadian) or ¢ (Aramaic).

Examples of Ugaritic words with z Tz5/A' [zabyuhll] “his gazelle”
(1.15 1V,18); 2zl [zilly] “shadow” (1.14 III,55); ‘zm [‘azmu] “bone”
(1.19 OL11); ‘gm [‘azitmu/‘azimu/‘azimu] “‘mighty, strong” (1.2 IV,5;
1.3 L12); ¢z [qézu/qizu] “summer” (1.20 1,5); her [hazirul “courtyard”
(1.4 TV,51).

The Proto-Semitic consonant § is also found in Ugaritic, in words
such as: gim [galmu/gulamu?] “boy” (1.15 IL,20); sgr [sadfru] “young”
(1.22 1,4); rgbt [ragib#] “(are you) hungry (£s.)?” (1.4 IV,33). Ugaritic
is the only Northwest Semitic language in which the consonant g
has been preserved. (Contrary to the opinion that the g-sign was
only another symbol for the consonant ¢ as was claimed by RuZitka
1954:221-233; Rossler 1961:158-172; cf. also Emerton 1982:31-50).
In addition, the g¢-sign also served in the spelling of foreign words
(cf. Segert 1989:287-300).

Nevertheless, the phoneme z sometimes shifts to §. The nature of
this shift is not clear (cf. Dietrich and Loretz 1967:300-315; for an
explanation of interpreting the sign ¢ as polyphonic, representing
the z also, cf. Ginsberg 1946:48). The shift z > ¢ finds expression
in the following words: gr [¢tru] “mountain” (1.4 VIIL5; 1.5 V,13);
gm’it [gamd] “(are you) thirsty (f:5.)?” (1.4 IV,34; cf. the form mzm’a
[muzamma’a] “shrunk(?)” [1.15 I,2], which apparently seems to have
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preserved the original consonant z [cf. Blau 1977b:75]; but the
meaning might be “thirst”); forms from the root NGR “to guard”
(1.23,73; 2.47,2); from the root MGY “to arrive” (1.4 II1,24; 1.12
1,36); and from the root YQG “to be awake, to wake up” or “to
attune (the ear)” (only in 1.16 VI,30,42).

These examples of the shift z > 7 may reflect dialectical mixture.
On the other hand, the particular forms may be explained by other
means. The form w {g¢ can be interpreted as the Gt imperative of
the root-YQG (< ¥YQZ), but the root might also be TQG “to incline
(the ear)” in parallel to the Gt of the root SM* “to heed” (cf.
Oberman 1946:244 n. 25 and Blau 1977b:71 n. 13). The word gr
“mountain” has been compared to Biblical Hebrew =¥ and to
Aramaic "W while the Biblical Hebrew term does not mean “moun-
tain” (even in the parallelism of Num. 23:9 nivaim s o onn™p
R “From the top of the cliffs I see him, from the hills I behold
him”, the meaning of 0% can be “clevated cliffs”). The root GM’
might represent a mixture of M and GMY (cf. Blau 1977b:72).
Therefore, one may say that the shift ; > ¢ is quite restricted and
somewhat doubtful.

z > ¢ — The word Akzr “courtyard” is documented in Ugaritic
(1.4 V,l and elsewhere), but it is also found twice in the spelling
htr (1.100,68; 1.114,18). The word mzll “shelter” (1.4 1,12,17) is writ-
ten once m'l'l (1.117,6; cf. Ug 7, p. 67).

It is possible that in these two instances there was a shift of 2
> t known from Aramaic. These spellings point to the fact that in
spoken late Ugaritic the transition from 2z to { was already com-
pleted (see Loewenstamm 1980:370). It could be that in Ugaritic
they pronounced the words hzr and mgzll with ¢ although they wrote
them with the gz-sign, i.e. the spelling with z-sign could be an
archaism (cf. Blau 1968b:524 and 1970b:43; Freilich and Pardee
1984:25-36).

z/t Interchanges — There are a few words in which z is written
in place of an original ¢ e.g. Izpn (1.24,44) beside the normal lin
“compassionate” (1.6 11,4 and clsewhere); zhm (1.24,21) beside thm
“pure ones” (1.4 V,19,34).

These variants may indicate a different dialect from the norma-
tive speech of Ugarit or they might be the result of forcign influ-
ence (perhaps Hurrian; cf. Dietrich, Loretz and Sanmartin
1975b:103-108). Otherwise, the sign z might just represent { as a
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result of hyper correction, since, as we have seen above, in at least
one dialect the ¢ was shifted to { (in the form h#). Since the scribe
was familiar with that shift, he made hyper corrections and the ¢
was written with 2z (cf. Blau 1978b:43; for the possibility that we
deal here with a shift and not with an interchange see Albright
1950a:387).

& > t ? — A possible example of this shift may appear in Ugaritic
htbn (hitbanu/ hutbanu] “account” (4.158,2; 4.337,1). There are indi-
cations that the root HSB is Proto-Semitic, at least as indicated by
Aramaic HSB (not *HTB) and Arabic HSB. The Biblical Hebrew
root HSB could, of course, derive from either HTB or HSB. On
the other hand, the Egyptian verb HSB “to reckon up” suggests
that there was an Afro-Asiatic root that passed to the Semitic lan-
guages as a Kulturwort. Thus the Ugaritic root could reflect a cog-
nate to the Egyptian root, while the other Semitic languages may
have combined HTB “to reckon” with HSB “to think” (cf. Rainey
1966:260-261; 1970b:535; 1971a:159; Blau and Greenfield 1970:13;
Blau 1977b:74).

& > § — The phonemes § and § are both written with one sign
which was evidently pronounced as § Thus one finds $m’al [sim’alu]
(< Simaly) “left” (1.2 1,40; 1.23,64); sd (fodd] (< sadayu) “field” (1.3
117, 1.4 VIIL25), & [§d] (< Sayu?) “sheep” (1.40,17; 1.43,6); by
[basaru] (< basaru) “flesh” (1.4 IL5; 1.15 IV,25). Among verbs there
are NS (< N§) “to lift up, carry” (1.6 I,14; 1.19 IL,56); SNV (< $¥)
“to hate” (1.4 I1,17; VIL36); SMH (< SMH) “to be happy” (1.4
V1,35; 1.10 111,37); BSR (< BSR) “to bring good news” (1.19 11,37).

w > 3 — As in the other Northwest Semitic languages, so also
in Ugaritic, the waw at the beginning of a word shifted to yod (cf.
Moscati 1969:46 and 164). For a noun, note yrh [yarhu] (< warhu)
“month” (1.105,15 and elsewhere). In verbs with 1** waw: YBL (<
WBL) “to bring, transport” (1.4 V,17 and elsewhere); Y7B (< W]B)
“to sit” (1.5 VI,12 and elsewhere); YSV (< WEN) “to sleep” (1.14
L,31); YRD (< WRD) “to descend” (1.14 11,26 and elsewhere). For
examples of such a shift in verbs with Third waw/yoed verbs cf. infra,

. 161,

d This shift did not take place in the conjunction w- {we-] just as
in all Northwest Semitic languages (cf. Moscati 1969:121). Two verbs
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in which the shift did not occur are W7P “to spit” (1.4 VI,13) and
WSR “to chasten, instruct” (1.16 VI,26). Note also the preservation
of the waw in the Third waw/yod verb forms ’astw [*adluwa] “let me
repose” (1.14 111,45) and ’atwt [*atmwaf] “she arrived” (1.4 IV,32).

The same shift takes place in the verb YLD (< WLD) “to bear”,
but there are instances where the root seems to be WLD (e.g. 1.14
I11,48; VI1,33). However, the particular forms in question may actu-
ally begin with the w-conjunction, that is wid < *w yld (with syn-
cope of the yod, i.e. [wilddy < wa-yaladu]; cf. Ginsberg 1946:40 and
Tsumura 1979:779-782).

Interchanges

k/h — In a small number of texts both these consonants are rep-
resented by the p-sign which might be an indication of an inter-
change of §/k or it could less probably indicate a shift of 4 > }
(cf. Speiser 1964:42-47). Note, for example, ypp “witness” (4.31,9)
beside the regular orthography in the other texts, yph (4.258,5 and
clsewhere); also gm} “flour” (5.22,17) beside the normal spelling gmh
(1.71,25); or hin “window” (5.22,27) instead of kin (1.4 VII,17); mpth
“key” (5.22,12) instead of the expected form *mpth; ’ahnnn [ajani-
nannil/’afanninannl] “I shall favor him” (2.15,9) beside the form in
the same text hnny [hanini/hannini] “favor (m.s.) me!” (2.15,3; the yod
seems to be mater lectionis; cf. Liverani 1964:175; de Moor 1965:360;
Krahmalkov 1969:264; Dietrich, Loretz and Sanmartin 1974a:471).

$/t/8 — In the combination & 00 ‘Gr Omn “with sixteen (jars
of) oil” (4.31,2) the circle (written here with @) stands here for Proto-
Semitic ¢, § and § i.c. normal Proto-Ugaritic would have been: 4
# “§r $mn. Since § and § were identical in Ugaritic (most likely pro-
nounced as J), it is also possible that in the dialect of the scribe
who wrote this particular text ¢ $, and § were all pronounced the
same, either as § or as § (cf. Ullendorf 1962:348-351). For that rea-
son, the scribe evidently used the @ to represent all three phonemes,
which were identical to his ear. His dialect might thus have been
the same as that for which the “Phoenician” alphabet was devised,
since there, also, there is only one sign (called $in/sin today) used
for all three phonemes.

U/r — Note ¢r [garu/ giru?] “voice, sound” (1.14 IIL,16) beside the
normal ¢! [qalu/qéls] (1.14 1IL17). The first example might be a
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scribal error, but it could also be a real interchange of r and L

g/q — Note figt [ta'ga)tu] “bellowing” (1.14 III,16) beside figt
(1.14 V,8).

t/t — This interchange is found in personal names only, e.g.
tmyn [talmiyanu] (2.11,3; 2.12,4) beside timyn (4.277,7); yplt [yaplutu]
(4.214 IV 4) alongside ypltn [yaplutanu) (4.277,4).

£/h — This interchange is attested in personal names, such as
‘bdyrg [‘abduyargu/‘abdiyargu] (4.277,2) instead of the expected *‘bdyrh;
Hm [fparany?] (4.277,3) instead of fym (4.75 IIL11; IV,11); g
(4.277,13) beside sjr (4.609,7). All of the instances are from the same
text. It would appear that this interchange is due to Hurman influ-
ence (cf. Gordon 1965:33 and Gréndahl 1967:21).

Asstmilations

b (Before Unvoiced Consonanf) > p — This change of 4 to p is due
to a partial assimilation of & (with vowel after it or without it) to
the following unvoiced phoneme (cf. Fronzaroli 1955:50-53; Green-
stein 1976:51 and most recently Garr 1986:45-57). This phenome-
non is known from other Semitic languages (cf. Moscati 1964:25-
26; Sarfatti 1992:43-44). In Ugaritic, note: nbkm [nab(a)kiima] “springs,
water sources” (1.105,10; 4.141 IIL13) and mbk [mabbaku] (< man-
baky) “water source” (1.4 IV,21; cf. mivn *53n, “sources of rivers”
[Job 28:11] and the suggested emendation by Albright [1955:8] in
Prov. 8:24 op-()23 nihpd rra abyin miohmea “When there were
no depths I was brought forth, when there were no springs of water
sources(!]”, substituting *233 for 1201 “abounding”[?] on the basis of
comparison with Ugaritic). Then there is npk [napku] “water source”
(1.14 V,1). The root BKY “to weep” appears in many inflected forms
(1.16 1,55 and clsewhere), but one time it is written with g instead
of b, viz. w tphy [wa-tapktyu) “and you (m.s.) weep” (1.107,11; in line
8 the word is written with b). Note b [hubty] “yeoman, type of
soldier” (2.17,1; 3.3,4) beside fpt (1.14 1I,37). Normally &5
[4bsu/ lubsu?] “clothing” (4.146,1) and plural (or dual) /bim (4.146,6)
beside an instance of s [Bpsu/lupsu) (1.5 VI,16).

P (Before Voiced Consonanf) > b — This change of p to b is due
to a partial assimilation of p (with vowel after it or without it) to
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the following voiced phoneme (cf. Fronzaroli 1955:50-53; Greenstein
1976:51 and most recently Garr 1986:45-57). Note the following
examples: the root PL “to do, to make, to work” (1.13,21) beside
bl [yib‘alu] “he will make” (1.17 VI,24; cf. Grabbe 1979:307-324)
and blm [ba‘ilima] “workers” (4.360,2,5,7,11) and yrk *ibit “(a name
of a month)” (1.119,1) instead of the expected *yrh plt (cf. nve v
in Phoenician [KAI 38 B,2]).

m$ > p§ — The frequent Ugaritic form $ps [Sapsu] “sun” (1.78,3
and elsewhere) can be explained as a shift of Samsu to Sapsu ie. a
partial assimilation of a bilabial nasal consonant has become a voice-
less stop due to the § which follows (cf. Fronzaroli 1955:52).

bm > mm ? — ybmt [yabam(a)tu] “progenitress (of heroes)” (1.4
IL,15; 1.17 VI,19) beside ymmt (1.3 I11,12). This change in this word
may be due to the partial assimilation of 4 to the following m,
although there is a vowel between the two consonants (cf. Fronzaroli
1955:59).

bm > bb — Note b mqr [bi-magin] “at the water source” (1.14
V,2) beside b bgr [bi-bagdri] (1.14 1IL,9). This assimilation takes place
although there is a vowel between the two consonants. It may have
come about due to the influence of the preposition b.

dq > tq — This assimilation is attested in the personal name
stgitm (2.19,4,10,14) beside sdgslm (4.165,11). It seems that 4 became
¢t through partial assimilation to the following emphatic ¢ (cf.
Fronzaroli 1955:51; Gordon 1965:477; Gréndahl 1967:23,44-45,185
and Loewenstamm 1980:370).

gt > ¥t — This assimilation is found only in the verbal form
mhst [mahaitll] “I destroyed” (1.3 II1,38,41,43,45). It seems that the
original form was *mfst [*mahastll] which became mjjst [mapastll]
through partial assimilation of the emphatic s to the following ¢, a
phonetic change otherwise unattested in West Semitic languages (cf.
Held 1959:169-176; Loewenstamm 1980:465-466).

#¢ > ¢t — This assimilation is known from the § stem. (It seems
that it also took place in the Proto-Sinaitic Inscriptions and in South
Arabian Inscriptions; cf. Albright 1948:19 and Beeston 1962:40). The
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¥morpheme of that stem assimilates to a ¢ in either first and sec-
ond place in a verbal root, although there is a vowel between the
two consonants. Clear examples are from the root Y7B “to sit,
dwell” and from 7WB “to return™: yib [yatafibu/yutafibu] (< yasafibu/
yusafibu) “he will return” (1.41,45); w b [wa-tagb] (< wa-$agib) “and
send (m.s.)!” (1.14 I11,32); yffbn’ [yaogbanndl/ yutstibannll] (< yasawgiban-
Ml/ywSawgibankil) “he seated him” (1.6 VI,33); #4th [tatatib/ tutatib]
(< taSaph/ tusaib] “may she send back” (2.12,14); b [tafibi] (< Safibt)
“send back! (fs.)” (2.11,17; 2.13,13).

The form tithm [tatatkirina/ tutatkiriing?] (< iaSatkiriina/ tulathiriing) (1.15
L,3) seems to be from the root 7KR(?), but the meaning is uncer-
tain (cf. 70 I, p. 536, n. b).

A similar assimilation occurred in the ordmal number (¢
(taditu/ taditu?] (< Sadiu/3adis?) “sixth” (1.41,45; in Arabic the ¢ assim-
ilated to the § [§3di5u] while both of the #s appear as s, viz. sadisu).
The same assimilation appears in the cardinal number g [#iffu]
(< $idw) “six” (4.244,19 and elsewhere). It may be that a similar
shift took place in the cardinal number ff [talapy] “three” (4.616,1
and clsewhere). There is a reasonable basis for the assumption that
the original root was sSLT (cf. Fronzaroli 1955:56,68 and Blau
1972:80). Since in Ugaritic the § has shifted to $, it would seem
that that language reflects here the process [talaty] (< *falap?
< %alap?) (cf. Fronzaroli 1955:59-60).

Assimilation of d to the Follwing ¢ or ¢+ — Such as g [fu] (< tdtu
< fidp) “six” (4.244,19 and elsewhere; note that the radical 4 is
preserved in the ordinal number df, cf. above); ’aht [*ah(h)attu]
(< ’ah[h)adtu) “one (f)” (4.410,6 and elsewhere); in the verbal dual
form 't [yalattd?) (< yaladatd) “they gave birth (f.du.)” (1.23,53; cf.
the Biblical Hebrew form 1% “to give birth” [1 Sam. 4:19] for
n7%% [Gen. 4:2]; it seems that assimilation took place in the Ugaritic
form although there was a vowel after the d); [ ynt [li/la-yarantd]
(< la/la-yaradt¥) “may you (m.s.) go down” (1.5 L1,6);, ’apt [apatid]
(< ’ahadtd) “you (m.s.) took, grasped” (1.16 VI 51; following Rainey
1973:55, contra Segert [1984:143] who interpreted the form as “sis-
ter”); mgmt [masmatty] (< masmadtu?) “bond, treaty” (6.27,1; following
Dahood 1965:64; Dietrich and Loretz 1966:206-245, contra Knapp
[1975:101] who interpreted the form from the root SMM “to con-
tract”).
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Assimilation of 1 in Forms from LQH “to take” — This assimilation
is known both from verbal and nominal forms (a phenomenon famil-
iar from Phoenician and Biblical Hebrew). Note the following exam-
ples: “igh [iggahu] (< *ilgaku) “I will take” (114 IV, 41); ygh [viggah]
(< yilgaht) “he will take” (1.23,35); and also in the noun mghm
[magqahdma/i] (< malgahdma/i) “tongs” (4.127,4; cf. the syllabic doc-
umentation ma-ga-ha me-e [magqahd mé#] “water tongs” [PRU VI
157,14]). As in Biblical Hebrew and Phoenician (cf. ®np%1 in KAJ
122,2), the ! did not assimilate in the N stem, e.g. nlght [nalgahat]
“it was taken” (4.659,1).

Assimilation of m — As in the other Northwest Semitic languages
(in Eblaite and Amorite this assimilation does not always occur)
and in Akkadian, the medial nun not followed by a vowel assimi-
lated to the following consonant, e.g. ’at [attd] (< ’antd) “you (m.s.)”
(1.13,11 and elsewhere; cf. the syllabic documentation, at-ta [Ug 5
130 IL40); ’ap [appu] (< ’anpu) “nose” (1.71,6,8; cf. the syllabic
attestation ap-pu [Ug 5 137 IL19%]); bt [bittu] (< binty) “daughter”
(4.659,7 and elsewhere; cf. the syllabic attestation bi-it-fi [RS
1957.1,18), bi-it-ta [RS 1957.1,6,10]; see Rainey 1973:57, contra Fisher
[1971b:11] who interprets it as part of feminine personal name); ypt
[yapattu?] (< yapantu?) “a cow” (1.10 IIL3; cf. TO I, p. 286); gt [gittu]
(< gintw) “wine-press” (3.5,7); mbk [mabbaku] (< manbaku) “water
source” (1.4 IV,21); &u [t5a’u] (< tinsa’u) “she lifts up, she rases”
(1.6 L,14; IL11); »s'q' [ yissaqu) (< yinsaqu) “he kisses” (1.23,49); tgrk
[tagdurikl] (< tanguriikl) “may they protect you (fs.)” (2.11,8; for the
suggestion that this form derives from the root GWR, cf.
Loewenstamm 1972:67-70); yti’i [ yittasa’/yittait®] (< yintasa’/yintai?)
“he raised himself’ (1.40,24); ytt [yatattll] (< yatandl) “I gave”
(1.100,75); &'m't [Sumattu] (< SiEmantu) “fat” (1.19 II1,33); m'Pdb[m]
[muttadibima?] (< muntadibiima?) “volunteers(?), donors(?)” (4.775,1; cf.
Bordreuil and Caquot 1980:364); UDU-MBS\ma-aq-qa-du [magqadu
(< mangadu) “grazing right” (PRU III, p. 146,12); ma-ga-bu-maM
[magqabima} (< mangabtima) “hammers” (PRU VI 142,5); at-ta [‘attd]
(< ‘att) “now” (PRU III, p. 19,11). The form ’adty “my lady” (2.12,2)
might represent either [’adattiya] (< ’adantiya < ’adantiya) or the fem-
inine of ’adu “father, lord”, cf. wfra).

There are some instances when the assimilation did not take place.
The following are some cxamples: mgném [maggintuma/magantuma)
“(have) the two of you entreated?” (1.4 III,30); yint [yatantf] “you
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(m.s.) gave” (1.6 VI,14); stnt [Sétintd/ Sotintd] (< Saytintd/ Sawtintd) “you
(m.s.) caused to give” (2.36,13; cf. TO 1, p. 402, n. 174). The n-
morpheme of the N stem does not assimilate in the form ynphy [yin-
pahiyu] “(the moon) is seen™ (1.163,5; it is less likely to interpret
“they are visible” following Dietrich and Loretz 1990a:99). In fact,
we would have expected %phy [ yippahiru] (cf. Verreet 1984:310-312
and 1988:21). Besides the normal spelling adly “my lady” (cf. supra),
there is attestation for ’adnty (2.83,5). This latter form may simply
be [*adantiya) (< ’adantiya), but there is also the possibility that there
was a feminine suffix -atu protecting the nun, that is ’addnatiya (cf.
Bordreuil and Caquot 1980:361; cf. also infra, p. 62).

Assimilation of b ? — The words kbkb [kabkabu] “star” (1.4 IV,17;
1.163,7) and kbkbm [kabkabiima] “stars” (1.3 1I1,25; 1.164,15) are
attested once in the form kkbém (1.10 I,4). This might be a case of
assimilation, i.e. [kakkabitma) (< kabkabiima; cf. a similar phenomenon
with kkr [kakkaru] [< karkaru) “talent” [4.158,14]). But the other form
may actually represent the shift of 4 > w (cf. Arabic kawkabu and
Biblical Hebrew 2391 [< kawkab] [Num. 24:17]) which in Ugaritic
would create a diphthong that would contract, i.e. [kdkabiima)
(< kawkabitma) (< kabkabitma).

Dussimilations
There would appear that dissimilation of consonants can be found
in the following cases:

The form spsg “glaze” (1.17 VI,36) is also documented s'b'sg
(4.205,14). One may add here the word iph [faphu?] “family, heir”
(1.14 1,24) which is also documented once as 44 (1.14 VI,25).
This kind of dissimilation is also documented in personal names,
e.g. il (4.102,13; 4.425,12) along with tbf (4.123,22; cf. Gréndahl
1967:22). In these instances there may be a case of dissimilation,
that is, the consonant p differentiated from the following voiceless
consonant (s, & or ¢) and became voiced.

Dissimilation is apparently attested in lhmd [lakmadu] (< mahmady)
*desirable thing” (1.4 V,39), beside mhmd [mahmadu] (1.4 V,32). It
is hard to explain the first form as a scribal error because the signs
for mem and lamed are so dissimilar (cf. Albright 1950a:387; Fronzaroli

1955:67).
In the phrase w bt 5l ’ug'f “in the house of the Baal of Ugarit”
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(1.119,3) it may be that in the first word there is a dissimilation
from * bt (cf. Ug 7, p. 31).

The word p'n [pa‘nu?] “foot” (2.11,5 and elsewhere) can be com-
pared to Biblical Hebrew opa. If this is true, then Ugaritic pn
reflects dissimilation of the two labials, i.e. the m dissimilated in
nasality to a n, namely pa‘mu > pa‘nu (cf. Franzorali 1955:67 and
Smith 1994:174, n. 109).

The Consonants > and h

Elision of aleph
The component ’id [’idu] “time(s)” (possibly derived from the noun
yadu “hand”) is appended to numerals, e.g. tn’id [#nd-’id(a)] “two
times” (2.64,14) and likewise $6id [$ab‘a-"id(a)] “seven times” (2.12,9)
beside the attestations in which the algph is missing $b°d [$ab‘a-d{a)]
“seven times” (2.64,14; 2.68,6) and also #d [#tta-da)] “six times”
(7.130+4.669,6). Sometimes the two forms (with aleph and without
it) appear together, thus §%‘d w 53“id [$ab‘e-d(a) wa-Sab‘e-"id(a)] “seven
times and seven times” (2.12,8) and also tn’id $b°d [tind-’id(a) fab‘a-
dd)] “two times seven times” (2.64,14). In all these instances it can-
not be discerned whether there was compensatory gemination as the
result of assimilation of the algph or vowel lengthening due to the
aleph’s elision. Further examples are: ’al *afdkm [al *Ghudhum(f)?} (< ’al
>@pudhum{d]) “I will verily take them” (1.3 V,22, translated after TO
I, p. 175, nn. o, p, ¢ and 435 n. g; for the possibility that it is a
G stem g form or a participle of. Verreet 1983a:228); ytmr
Drithyamiru/ yif)amaru or yitamiru/yitamaru] (< y°tamiru/yi’tamaru) “he
views” (1.3 1,22) beside the form with the algph, y’itmr [yitamiru/ys-
tamaru] “he views” (1.2 1,32; concerning alternate possibilities for the
translation of this form, cf. Verreet 1988:64 with discussion). For
elision of the prosthetic algph in the Gt stem imperative, cf. w tgf
[wa-4t)agqig/ wa-Kt)agag] (< wa-’iptaqig/ wa-"iwtagag[?]) “and attune (the)
ear!” (1.16 V1,30,42; cf. most recently Tsumura 1991:431; for anoth-
er view that the root is 7QG in the G stem, cf. Oberman 1946:244
n. 25 and Blau 1977b:71). Perhaps one may also find such an eli-
sion in w thms [wa-Kt)akammisa/wa-A{akammasa or watakammisa/wifta)
kammasa) (< wa-’it[a)kammisa/wa-’it[a)kammasa?) “and he stretched”
(1.12 I1,54; cf. infra, p. 138).

Elision of the consonant aleph is also present in the following nisbe

form: mpdy [mdhadiyu] (< ma’hadiyu) “one from Ma’hadu” (4.635,17)
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beside instances when the algph is preserved, e.g. the plural nisbe
form m’thdym [ma’hadiyitma] “people from Ma’hadu” (4.383,1; 4.611,1;
cf. the syllabic documentation YRUmg-a-po-di [ma’hadi/mihadi] (PRU
III, p. 195 A,6) and the noun ma-é’-ha-*du' “town, quay” (Ug 5 137
I1,21°; contra Huchnergard [1987:279 n. 54] who reads ma-af-ha-[du],
i.c. ma’fadu > maphadu).

It would appear that the consonant algph sometimes elides at the
beginning of a word, e.g. w ’ank ‘my (< *a‘my) “and I will answer”
(1.2 1,28; cf. Tsumura 1991:428 with discussion and bibliography;
Smith 1994:267, n. 88); ’km [*éka-ma] “how” (1.16 1,20), beside the
orthography without algph in line 17 (cf. Tsumura 1991:432 with
other views and interpretations).

Prosthetic aleph

A prosthetic alph can be seen in the following forms: ’iftm®
[istams® /*iftama‘] “give heed!” (1.16 VI,42); yrh *iblt “(month name)”
(1.119,1) along with the Phoenician month name v M without
prosthetic aleph (KAI 37B,2; 43,8; 112,4; cf. Xella 1981:27-28; for
the possibility that this component is identical to the ’f in the per-
sonal name 53im “Jezebel” [2 Kgs 16:31] in the Bible and “ambs
in Phoenician cf. Benz 1972:289 and Herdner 1978:31). A pros-
thetic algph is probably to be seen in ’udm‘t [udmir‘atu?] “tears” (1.14
1,28; perhaps the form should be compared to fdm‘!' [1.19 II,33]
without prosthetic algph, but its reading is not certain), *azmr [’azmiru]
“branch(es)” (1.41,51; cf. de Moor 1969:177; Levine and de
Tarragon 1993:113); Poml [itmalu?] “yesterday” (1.119,19; cf. Xella
1981:32) and ’irby Pirbiyu/’irbin] “locust” (1.14, 11,50).

Elision of A

The third person suffix pronoun is written -4 and sometimes -nh,
but sometimes the latter form appears without the k¢, probably indi-
cating gemination of the nun (cf. Good 1981:119-121; cf. also the
discussion herein under personal pronouns, infre, p. 53).

The consonant 4 might also be elided in the form & btw [bi-bétiw]
(< bi-bétik) “in his house” (3.9,4; cf. Freedman 1979:192; cf. Biblical
Hebrew ® “his mouth” [2 Kgs 4:34] alongside ¥1® [Prov. 16:23],
¢ “his father” [Gen. 2:24] alongside ¥Tpg [Judg. 14:19]). The
orthography b baw may be taken as a scribal error (cf. Rainey
1973:61; 1987:401; perhaps the waw has to be seen as dittography
of the waw in the following line [cf. KTT2, p. 203, n. 1]). However,
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one has to note that, since the orthography of this tablet seems to
indicate an unpracticed hand, it may reflect a different school or
more likely a non-Ugaritic scribe.

The consonant 4 drops from the root HLM “to strike, to smite”
in the forms ’alm [dlumu] (< ’ahlumu) “I will strike, I will smite”
(1.82,8; cf. TO I, p. 66, n. 182); yim [pilumu?] (< yahlumu) “he
strikes, he smites” (1.2 IV,16,24) and with suffix pronoun jy.lmn
[yéluman(mll] (< yahluman[n]#l) “he strikes/smites him” (1.114,8).
However, it is also possible that two roots were in use in Ugaritic,
namely HLM and YLM and both served in suppletion (cf. HLK and
YLK in Ugaritic and in Biblical Hebrew; cf. Ginsberg 1936:76).

It would appear that the consonant /# elides from the root HDY
“to lacerate, to cut” (cf. Renfroe 1992:45-48) in the form ydy [yddiyu]
(< yahdiyu?) “he lacerates” (1.5 VL18; cf. Tropper and Verreet
1988:344; Tropper 1990a:376-377, or perhaps the root is YD?1)
alongside the normal form yhdy [yahdiyu] in the same text (1.5 VI,19).

On occasion the consonant 4 elides after the conjunction w-, e.g.
w hm [wa-him(m)a] “and if* (2.3,8,18; 2.30,16,18) but w m [ ? ]
(< wa-him[m]a) “and if* (3.9,6; it is not necessary to assume that it
is aleph elided as suggested by Tsumura 1991:432; KTU2, p. 203
reads wrongly km); w hn [wa-hinni?] “and behold” (1.23,46) but w a
[ ? ] (< wa-hinnt} “and behold” (1.4 IV,50; cf. Garr 1986:52 n. 50);
pn[?](<p hn?) “and behold” (1.114,12; cf. Rainey 1974:186;
but the word could be a verbal form of the root PNY “to turn”,
cf. Loewenstamm 1980:376).

Dropping of the consonantal 4 in the pronoun interrogative imper-
sonal mk {mah] “what?” is apparently found in the combination m’at
[ma”attd/md’att] (< mah ’attd) literally “what are you?” (1.14 I,38;
cf. Ginsberg 1946:35), but here in the meaning “what is it to you?”

Expanding Words by Addition of &

The consonant £ serves to expand short words (a phenomenon
known from Biblical Hebrew, Aramaic and Phoenician; cf. Smith
1994:235, n. 29). Note the following Ugaritic examples: *amht [amaha-
ty] “handmaidens” (1.4 III,21,22; cf. Biblical Hebrew niped [Gen.
31:33]); alongside the regular plural ’ilm [iltma] “gods” (1.4 V,1
and elsewhere) there is the expanded form ’ilkm [ilahfima] “deities”
(1.39,3,5,9; 1.41,12) and in the feminine ’ilht [’ilahdtu] “goddesses”
(1.4 VI,48,50; the base for these plurals may be ’il#hu and not ’il);
and also bktm (bahatitma] “houses” (1.4 VI,27; 2.31,48) with the vari-
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ant bwim [bawatitma] (1.105,9; contra Dietrich, Loretz and Sanmartin
[1975a:560] who take the waw here as a vowel indicator) along with
the unexpanded form bim [bétitma] (< baytima) “houses” (1.48,4; cf.
70 11, p. 167); ’umht Pummahaty] “mothers” (1.15 L,6) is the plural
of ’um ['ummu] “mother” (1.14 1,9 and elsewhere);, drt [ ? ] (1.14
I1,47) “dream, vision” alongside the expanded variant ghrt [ ? ]
(1.14 1,36); gqrht [qarahdtu/qarahatu] or [qarthdtu/qarihdtu] “towns,
citadels” (4.95,1; 4.235,1; the base for this form may be bi-conso-
nantal, cf. Biblical Hebrew Jpo™rp [Isa. 15:1] and “p “town” in
the Mesha“ Inscription, line 11 (cf. Huehnergard 1987:286 n. 86).

A&/’ Interchanges

The normal orthography of the conditional particle is Am [him{m)a?]
“i” (2.3,8,18; 2.30,16,18), but there is also an attestation for ’im
[im(m)a?] (1.6 V,21; 2.15,8). Perhaps this is not an interchange of
&/’ but rather a loss of the consonantal k, while the vowel is pre-
served so that the algph is simply prosthetic (cf. Dahood 1965:35;
Greenstein 1973:161; Althann 1977:525-526).
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TABLE OF CONSONANTS

Proto- Ug.  Clas. Akk. Heb. Mid. Egyptian transcriptions

Sem. Arab. ‘ Aram, Prd 1 Prd I Prd III Prd
’ ? > > 8 ’ ? i H (9 i
b b b b b b b b b b
g F4 g g g g kg &k q P4
d d d d d d d t d t
d d*d d z* z* d* (14

h h h 8" h h h h h h
w w w w,e’* w w w w w

z z .z 2 z z $ s )

h h h o’ %h% h h h A h

b b A ] h* h* h A b

t ! ¢ t ¢ dt d dt

2 €Y 2 s* s* t* $ s

J > ) »r o b J > J )
k k k k k k k k k

{ [ ) { { l r rnr* ot r*
m m m m m m. m m m
n n n n n n n n n n
$ $ s s s $ 53 $ $
< ¢ ¢ 8," ¢ 3 < ¢ [ 3
£ § £ 6’ %h* ¢ ) 9%e*  g* & q
? ? ? ? 4 ? ? »f b»f b»f
§ s 5 $ $ $ $ $ s s
d v d s* s* ‘ s s $ s
q q q q q q 98 98 98 98
r r r r r r r 14 4 4
i § b e s* i § i § §
5 s* 5 § § £ 5 § 5 §
¢ ¢ : 5* 5* [l § § § §
! ] t t t ¢ t t ! t

Table of consonants including transcriptions in Egyptian of Northwest Sen
words. * = deviations from Proto-Semitic.
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VOWELS

General Remarks

Understanding the vowel system is perhaps the most difficult prob-
lem in the study of Ugaritic. Apart from the three algph-signs, the
Ugaritic alphabet does not indicate vowels. On the basis of the
three aleph-signs it is assumed that the Proto-Semitic vowel system
did not undergo change in Ugaritic (apart from the contractions to
be discussed below). It would appear that Ugaritic had three short
vowels (4, i, u) with three long vowels (3, ¥, #). There were appar-
ently also an ¢ and an & Vowel length in Ugaridc is posited on
the basis of comparison with other Semitic languages and also
according to our knowledge of certain vowel contractions. For exam-
ple, in the word ’ar the theme vowel must be long, i.e. ’aru “light”
because of Biblical Hebrew 7 (< ’#ru), etc. Further assistance in
determining vowels may be derived from the Akkadian syllabic texts
written by Ugaritian scribes. In those texts there are embedded
Ugaritic words (approximately 300 words) written in syllabic orthog-
raphy which makes them useful for understanding the vowels of
Ugaritic.

Diphthongs

The diphthongs ay, aw, 1y, ww all contracted without exception. The
orthographies of words originally containing such diphthongs do not
have a written yod or waw.

ay > & — Although the resultant vowel is written ¢ in the ensu-
ing discussion, there is also the possibility that it might have been
i as in Akkadian. Nevertheless, note that the name of the second
letter of the alphabet is written be for bé[tu] (5.14,2). The following
are some examples: bt [bétu] (< baytu) “house” (1.4 IV,50,62) and
btm [bétima) (baytima) “houses” (1.48,4, alongside the regular form
bhtm [bahatima) [1.4 V1,27]; cf. TO II, p. 167); gz [gézu] (< qarzu)
“summer” (1.20 L5; cf. the example from a Byblos Amarna letter
gé-e-si [gén1] {EA 131,15]); 2zt (zétu] (< zaytu) “olive” (1.5 IL5); yn
[vénu] (< yaynu) “wine” (1.4 I111,43); ik [*éka] (< ’ayka) “how” (1.6
V1,24,26); §t [$étu] (< Saytw) “thorn bush” (1.175,5; cf. Bordreuil and
Caquot 1979:297); hmt [hématu] (< paymatu) “tent” (1.14 IIL,55); mrt
[méragu?) (< mayragu?) “new wine” (2.34,32; cf. TO 1II, p. 345, n. 32);
mintm [métandtama/i) (< maytandtdma/i) “two gifts” (1.109,7; cf. Ug 5,
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p. 593; this form might also be [mitanatama/i] [< mawtandtama/i));
ntn [nétana) (< naytand) “(wine) was given” (4.219,1; it seems to be
a N stem form; cf. p. 152; it might also be [nétana] [< nawtana])
and possibly dnt [banétll] (< banaytll) “I built” (1.4 VI,36; it can also
reflect {banithl] [< baniydll], cf. Biblical Hebrew *my3 [1 Kgs 8:27]
and the Amarna form fba'-"a-'s! [EA 292,29]).

These contractions are also expressed in the syllabic transcriptions
of Ugaritic words, e.g. héqu [héqu] (< hayqu) “bosom” (Ug 5 137
1,9°); mi-te [m’td) (< mitay) “two hundred (of)” (PRU III, p. 169,14).

ay > 4 ? — This contraction is probably known from the par-
ticle ’an [’éna?] (< ’ayna) “where” (1.6 IV,22; cf. Biblical Hebrew 1%
[l Sam. 10:14] and M [Gen. 37:30] alongside #d [Gen. 29:4)).
However, the form ’an might be the 1* c.s. independent pronoun
(cf. Gordon 1965:361, no. 237, and also 70 I, p. 264, n. n).

aw > 6 — Throughout this work the resulting vowel is tran-
scribed as 4, but the possibility remains that it might have been &
as in Akkadian. The following are examples: mt [mitu] (< mawtu)
“death” (1.6 11,9); & [tku] (< tawhku) “midst” (1.4 IIL13; 1.12 L,21);
u 8] (< ’aw) “or” (1.16 1,22); msdt [mésaddtu] (< mawsadatu) “foun-
dations, fundaments” (1.4 I1,40); md" [méda‘u?] (< mawda‘u?) “why”
(1.107,10; cf. Biblical Hebrew 71 [Gen. 26:27 and elsewhere] with
assimilation of the waw or the yod, cf. 70O II, p. 98, and n. 301);
mgh [motabu] (< mawtabu) “seat” (1.4 1,14,16), a contraction attested
also in syllabic spelling, mu-Sa-bu [mitabu] “seat” (Ug 5 137 IIL,32”);
ErB mizanuhll?] (< mawzanuhif?) “its weight” (2.81,25; 4.341,1);
ASAM mu-ba-li [mébali] (< mawbali) “yield, load” (PRU III, p. 148,8);
‘usn [6sanu?] (< ‘awsanu?) “gift” (1.14 IIL31; the root is probably
WS, cf. Renfroe 1992:16); ‘nn [‘Gnanu?] (< ‘awnﬂnu?) “servant” (1.4
IV,59; the root seems to be ‘WN, cf. Renfroe 1992:22); yis'a
[yasésva/ yusgi’a) (< yaSmwsi’a/yulawsi’a) “he will bnng forth” (2.15,5;
contra KTU?, p.166 which reads §fa); misu osPu] (< muSmwsu)
“the one who brings forth” (1.17 1,27,45); [ b'jj» [la taSostyu/ tusbsiyu)
(< @ tasawstyu/ tuSmwstyu) “do not (m.s.) suppress (your lips)!” (1.82,5;
it is unlikely to interpret the form from the root N§Y “to forget”,
cf. de Moor and Spronk 1984:239; TO II, p. 64). The word ym
“day” is found many times in Ugaritic (1.14 IIL,10 and eclsewhere).
The most likely reading is [ yimu] (< yawmu), but [yamu] has been
suggested. The syllabic documentation is not particularly helpful,
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since the attested orthography is Pl-mu (Ug 5 137 IVa,17; 138,2),
and the Pl-sign can be read »a, yi, or yu (on this topic see Kutscher
1970:18-19 and Rainey 1972:186). Stll, if the scribe had intended
to express [yamu], it is most likely that he would have written ia-
mu, not Pl-mu. That he did write Pl-mu strongly suggests that he
did not intend to reflect an a-vowel, i.c. he most likely intended
the reading yu-mu for [yému]. A dubious form is Snt [Sansti?]
(< Sanawtl?) “I am fast” or “I do quit” (1.3 IV,33). Its root is prob-
ably SNW (cf. TO I, p. 171 and Smith 1995:792-793).

iy > § — hmt [hamity) (< hamiytu) “city wall” (1.14 I1,22; IV 4,
cf. the syllabic attestation \ja-mi-ti [PRU III, p. 137.4]); ¢t [garitu]
(< garpty) “town, citadel” (1.23,3; cf. the syllabic documentation ga-
n-tu, [Ug 5 130 IIL18%)); gt [ga'itu] (< ga‘pptw?) “neighing” (1.14
II1,18);, tnt [tanita) (< (aniyta) *(the) second time” (1.175,16; cf.
Bordreuil and Caquot 1979:297); st [fafid] (< Satiyd]) “I have drunk”
(1.4 III,14; the verbal form is gatl of the G stem, cf. mfra, p. 162);
’abn ['abni] (< ’abmiy) “1 will repair” (1.18 IV,40; though the form
may actually be D stem, i.c. ’abanni [< ’abanniy}); y’ip [ya’pi] (< ya’piy)
“let him bake” (1.14 IL,30); yr [»#i] (< yiyrayu) “he shoots” (1.23,38).

This contraction also seems to be reflected in syllabic attestation:
&t [f) (< Syty) “to put, place” (Ug 5 130 ML10%); §-iru [fn]
(< Siyru) “song” or “to sing” (Ug 5 137 1IL7).

uw > 8 — The examples of this contraction are dubious: kst
[esitu?] (< kisuwtu?) “garment” (1.19 1,36; or perhaps [Aisitu] [< kisiy-
t]); and also ytn [ yitan?] (< yuwtan) “may it be given” (1.3 V,3; cf.
an alternate explanation on p. 127).

ya > § ? — This contraction is probably reflected in syllabic cor-
roboration: i#gd-’a [isa’a) (< yasa’a?) “it went out” (PRU VI 101,4’;
of. Rainey 1973:45-47, contra Huehnergard 1987:133); bi-la [ihila]
(< yabila?) “he brought” (PRU VI 134,3,5,7; 145,2; for the possibility
that the #vowel is a result of an Akkadian influence cf. Kiihne
1973:188-189).

yi/ya/yu and wi/wa/wwu — The diphthongs discussed in this
section are found in word medial or word final position. They are
treated in two different ways in Ugaritic: they are contracted (per-
haps contracted to the vowel of the diphthong) or else they are
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uncontracted. It would appear that there is no consistency in these
contractions. One may even find words which behave in both ways
(cf. Sivan 1982b:209-218).

The following are examples of contraction in word medial posi-
tion: mgr [magdry] (< maqwaru/magyaru) “(water) source” (1.14 V,2);
mgmh [magémuhll] (< maquwamuhll/magyamuhll) “his place” (1.14 IL1;
I11,23); msd [masddu] (< maswadu/masyadu) “provisions” (1.14 II,26);
msdh [masddah] (< maswadah/masyadah) “to the fort” (1.112,19; cf. Ug
7, pp. 25-26); msq't! [mastig(a)tu] (< maswuq(a}tu/maspuqla)t) “stress”
(1.103+1.145,19; cf. Herdner 1978:60 and Dietrich and Loretz
1990b:122; this can also be considered as [masdg{a)tu] [< mas-
waq|a)tu/ magyag(a) tu).

On the other hand, the diphthong is preserved in mrym [marya-
mu) “height” (1.4 IV,19; 1.5 L,11) alongside the contracted form &
mmmt [bi~mardmdti] (< bi-maryamati) “in the heights” (1.169,7; cf.
Bordreuil and Caquot 1980:348; Caquot 1984:170; 70 II, p. 57,
n. 137). A similar phenomenon is known from Biblical Hebrew.
Beside 171 “contention” (Jer. 15:10) one finds @7, “contentions”
(Prov. 18:18 and elsewhere in Proverbs) and o) (Prov. 18:19;
Qeri oi™m; and elsewhere, e.g. Prov. 21:9,19); beside 1ivp “shelter”
(1 Sam. 2:29, from ‘WN) there is ¥R “spring” (Lev. 11:36, from
the root ‘IN).

Examples of contraction in word final position: pr [pui/pari]
(< pipu/paryu) “fruit” (1.5 IL5; 1.85,14); *ah [aht?] (< ’ahown?) “mead-
ow” (1.10 1I,9,12; cf Rainey 1971a:169); Ar [herii/hard?]
(< hiryu/ haryu?) “pregnancy, impregnation” (1.23,51,56); sp [sipit/ sapd)
(< sipyu/sapyu) “viewing, seeing” (1.14 III,45; the form might be an
infinitive, i.e. [sapd < sapdyu}); ’un [uni?] (< ’unyu?) “mourning” (1.5
VL, 15); $bm [$ibii-ma/ Sabti-ma] (< Jibyu-ma/Sabyu-ma) “captivity” (1.83,8;
cf. CDUL [forhcoming], contra others who interpret the form from
the root $BM “to muzzle”, cf. Barr 1973:17-39; Loewenstamm
1980:466 and 70 II, p. 29, n. 46).

By contrast, there are instances when the diphthong is preserved:
218y [zabyu] “gazelle” (1.15 IV,18); zno [zunwnu?] “balm(?)” (4.402,11;
cf. the syllabic transcription from El-Amarna letters gsi-ur-wu [EA
48,8)); thw [tuhwu] “wasteland” (1.5 1,15; cf. TO I, p. 241, n. m);
‘arw [arou?] “lion” (6.62,2; cf. Xella 1981:295-296) and the syllab-
ic attestation from Ugarit \gi-il-yu [silyu] “imprecation, curse” (Ug 5
130 IIL,16’; cf. Hillers 1976:18; Blau and Loewenstamm 1971:7-10).

Words in which the diphthong is sometimes contracted and some-
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times preserved: g'd [gaddl] (< gadyu) “kid” (1.23,14; cf. TO I, p.
371, n. p) along with the plural gdm [gadiima] (< gad[a]yfima) “kids”
(1.3 1L,2; 1.17 VI,21; cf. TO 1, p. 157, n. d) beside gdy [gadu] “kid”
(4.150,3); likewise bk [bikid/bakid] (< bikyu/bakyu) “weeping” (1.6 1,9)
or with the diphthong bky [bikyu/ bakyu] (1.16 II,41). Still, the spellings
with yod may not necessarily reflect the consonantal nature of the
yod, they may be historical spellings. The argument that the con-
traction took place with gl forms and not with gat is refuted by
those examples (contra Huehnergard 1987:288 n. 93).

Diphthongs in which the yod or the waw is geminated are found
in Ugarit and they do not contract. Thus, ’apim [’ayyalitma] “bucks”
(1.6 1,24); “wr [‘awwiru/‘avwiry] “blind (m.s.)” (1.14 II,46; IV,24);
‘Wt [‘awnvir(a)tu/ ‘wwnviri@tu] “blind (f.s.)” (1.19 IV,5); and perhaps
gl d'[{] [saunvdda)t) “hunter (fs)’ (1.92,2; cf. 70 11, p. 32, n. 52).

Triphthongs

The triphthongs behaved in two ways in Ugaritic, sometimes they
are preserved (as evidenced by the orthography with yod and waw)
and there are other instances when they are contracted. The syl-
labic attestations indicate that the final vowel of the contracted triph-
thong prevailed in most cases (see exceptions infra) and formed com-
pound vowels. This can be seen in the following examples: \sa-du-i
[Sadid] (< Sadayu) “field” (Ug 5 137 I1,35%); ma-as-nu-i [matnd]
(< matnayu/mafniyu) “response, a repeated saying” (Ug 5 137 11 41’);
pewu-i [haowt] (< havways) “to give life” (Ug 5 137 11,17°); ma-as-
ma [majnd) (< majnaya) “secondly” (PRU III, p. 109,4).

Apparently there was no systematic rule in the behavior of the
triphthongs. Neither was there any influence on the part of the first
vowel of the triphthong on the resultant behavior (cf. Sivan
1982b:209-218). The ensuing examples represent cases in which the
triphthongs are preserved, others where they are contracted and also
some which alternate between contraction and preservation.

Preserved Triphthongs

‘apy [dpiyu] “baker” (4.362,4,5); bny [baniyu] “builder, creator” (1.6
III,5,11 and elsewhere); Ay [hiya] “she” (1.19 IV,39); hw [huwa] “he”
(2.61,6; cf. the syllabic spelling #wa [Ug 5 137 11,28']); my [miya]
*“who” (1.16 V,14); y¢'nly [yagniyu] “he creates” (1.19 IV,58); gly
[tagliyu] “she reaches” (1.16 VI,4); ’atwt [atawaf] “she came” (1.4
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IV,32); méyt [magayal] “she arrived” (1.4 I1,23; 1I1,24); iyt [‘alayal]
“she went up” (1.176,6; for the possibility to interpret it as 2" m.s.,
cf. Bordreuil and Caquot 1980:351).

Triphthongs with long vowel: b/kyt [bakiyatu] “weepers, mourning
women (fpl)” (1.19 IV,9-10); &yn [#istayina] “they drink” (1.22
1,22,24); gy [$afgp?] “give to drink! (fs)” (1.17 V,19); "5t [Sataytl]
“drink! (m.pl.)” (1.23,6).

Reduced Triphthongs

id [Sadd] (< Sadayu) “field” (1.6 I1,34; cf. the syllabic corroboration
Sa~du-u [Ug 5 137 11,35"]); ¥ [$il] (< Sayu/styu) “sheep” (1.39,2; 1.43,6);
‘I [“ali?] (< “aliyu/‘alayu) “leaf(?)” (1.85,21); dw [dawil] (< dawiyu) “sick,
ill” (1.16 11,20,23); mks [maksayu/maksiyu) “covering, garment” (1.4
ILS; m [matl] (< manfn) “staff® (1.23,3740); g5 [gast]
(< gasayu/ qasiyu?) “edge” (1.6 IL,11; some derive this form from the
root QS$ “to cut”, cf. Gordon 1965: 479, no. 2259); “/ [‘ald] (< ‘alaya)
“he has attacked” (2.30,17) and with suffix pronoun ‘nhm [‘andhum(i)]
(< ‘angyahum[d]) “he answered them” (1.23,73; contra KTUZ, p. 69
which separates it into two forms, ie. ‘n hm); yd [yadi/yaddd)
(< yadaya/yaddiya) “he tossed(?)” (1.17 1,3,4; cf. TO I, p. 419); n'n
[na‘nd] (< na‘naya) “it was answered” (1.24,31; cf. Gordon 1967:100
and n. 53; Herrmann 1968:18; Rainey 1970b:535, contra KTUZ, p.
70 which reads wn ‘n, viz. two forms); ‘It [“aldf] (< ‘alayaf) “she went
up” (1.82,9,10); ’ihd ['thdd (< ’ihdayu?) “I am happy” (2.33,21) and
‘ihd [*1hdd?] (< ’thdaya?) “l1 am happy” (2.15,10; it is a yqtla form
according to the previous verb yif'a [yadds’a/yusés’al in line 5; cf.
also Verreet 1983a:229 and 1988:218-219); Viph! [iphil] (< ’iphayu)
“T will see” (1.10 II,32; cf. Verreet 1988:136); yd'u [yid'd] (yidayw)
“he soars” (1.103+1.145,42); yr [yirid] (< yiyrayu) “he shoots” (1.23,38);
iy [tdil] (hdayu) “she soars” (1.16 VI,6); tgl [tagli] (< tagliyu) “she
turns” (1.3 V,7); tzg [tazgil] (< tazduwu/tazguyu?) “she moans” (1.15
L5; cf. Ginsberg 1946:22,33; Verreet 1988:58 n. 53);, wld [wdlddu)
(< wa-yalady) “and she gave birth” (1.14 IIL48; infinitive absolute
of the G stem; cf. Dahood 1965: 25; Tsumura 1979:779-782 and
also Verreet 1988:174); win [witinu] (< wa-yatinu) “and (Baal) gives”
(1.4 V,8).

Contractions of triphthongs with long vowel: #fn' [#tina)
(< #Stayiing) “they drink” (1.114,3); fit [#°47] (< &’tayi) “they came”
(1.20 IL10; cf. Dijkstra and de Moor 1975:114-115; Verreet
1988:135-136 and n. 30, contra TO I, p. 478 which interprets the
form as 2™ ms.); &% [da’f] (< da’@®) “take wing!, soar! (fs.)” (1.16
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V,48); ’at ['af] (< ’atawi/’atayy) “come! (f.s.)” (1.1 II,16); gnm [gani-
ma] (< gangyiima/qganiyltma) “reeds” (4.158,12); ypm [yapiima) (< yapi-
yima?) “beautiful (m.pl.)” (1.41,54; cf. Levine and de Tarragon 1993:
114, contra KTU?, p. 79 which reads spm).

In one instance it would appear that the final vowel did not pre-
vail, but rather the initial vowel of the triphthong. This may be
perceived from the combination Pa jmm “the heavens became strong”
(1.3 V,18; 1.4 VII1,22-23; 1.6 11,25). As for Pa [la’d] (< la’ayu), it
is most likely an absolute infinitive of the G stem used as a finite
verb (cf. inffa, p. 167) and not 3’ m.s. as proposed by Rainey
(1969:109) followed by Huehnergard (1987:292 n. 117). Thus, the
following can also be explained the same: w ‘n rbt ’afrt ym “and the
Lady Ashera of the Sea answered (wa-‘and)] (< wa-‘andyy)” (1.6 1,53)
and perhaps also m¢ hw “he arrived [magd] (< magady)” (1.23,75).

There are some words that preserve the triphthong in some
instances but contract it in others: §mm [$amdma] “heavens” (1.5 1,4;
1.23,38) beside smym [Samayima] (1.19 IV,24,30); ’ajm [af{f)ima]
“brothers” (1.22 1,5) beside ’afym [’aj(f)iyama] (1.6 V1,10,14; it seems
that the yod is a root radical here and not a vowel sign; cf. Biblical
Hebrew Jpimg “your sisters” [Ezek. 16:52], njge “brotherhood”
[Zech. 11:14)); my [mayu] “water” (1.19 IL,6) alongside mk [mihd]
(< mayuhll) “her waters (fluids)” (1.3 IV,42); p [tow?] “donation(?)”
(2.13,14; cf. Biblical Hebrew ¢ [Isa. 18:7]) beside ¢k [titd (< fayuhd)
“her donation(?)” (2.33,29); bd [bidi] (< biyadi) “in/from the hand
of . . .” (4.144,2; cf. the syllabic form from the Amarna letters ba-
di-i [badihll] “from his hand” [EA 245,35]) beside byd [biyadi] (1.4
VIIL23; 1.6 11,25). One may add here the verb tyn [tiftayiina] “they
drink” (1.22 1,22,24) alongside #8fn! [tiftina] (< &tayiing) “they
drink” (1.114,3).

Assimilations
Assimilation of Vowels to a Labial Consonant
This is found in ’um [ummu] (< ’immu) “mother” (1.6 VIL11; 1.82,9

and elsewhere). This phenomenon is also known from proper names
in the syllabic texts found at Ugarit (cf. Sivan 1984a:19).

Assimilation of Vowels to a Strong Thematic Vowel

Such cases can only be demonstrated when the first consonant is
aleph. In most cases the thematic vowel is long, but there is reason
to think that it also occurred in cases where the thematic vowel
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was short (contra Huehnergard 1987:270). Note the following exam-
les:

P ulp Pulldpu] (< ’aligpu) “chief” (1.40,3,20,29; cf. the syllabically
written personal name ulle-pi [Ullags] [PRU I, p. 194,11]); ibr
[ibbtru] (< ’abbtru) “stallion, noble warrior” (1.4 VII,56; cf. the syl-
labic personal name #-bi-ra-na [Ibdtrdna) [PRU VI, 45,3,15]); ’uby
[uhitya) (< afilya) “my brother (nom.)” (2.41,20); gy [th¥ya] (< ’altya)
“my brother (gen.)” (2.41,18; 2.44,2); ’upk [upfihll] (< ’apahll) “his
brother (nom.)” (4.80,10); ’hh [ifthll] (< ’afihll) “his brother (gen.)”
(4.123,23); ’p [ip¥] (< ’ap? cf. Biblical Hebrew 8 [Zech. 1:5])
“where” (1.6 IV,4,5,15,16); ’irby [irbtyu/ irbiyu} (< ’arbbyu/’arbiyu; cf.
Biblical Hebrew ng s [Jer. 46:23]) “locust” (1.14 I1,50; IV,29); ’ust
Piisty] (< ’arist) “request” (4.626,1; cf. the attestation without the
shift, ’arit [2.45,24] and the Biblical Hebrew vipt/ mw [Ps 21,3]);
Yign’u [Pignl’u/ yni’u] (< ’agntu/’agn’u or ’ugniu/’ugni’u) “lapis lazuli”
(3.1,23; cf. Akkadian ugnd; cf. Marcus 1968:5]1 and Blau 1979a:60;
because of the vocalic assimilation Huechnergard [1987:270] posits
a long thematic vowel for this word, but this is not necessary); *urbt
Curub(b)atu] (< ’arub[b]atu) “window, transom” (1.4 V,61,64; the gem-
ination in the biblical cognate 3 wn [Hos. 13:3] seems to be sec-
ondary; for the possibility that the biblical form was originally gutul,
cf. Sperber 1938:209); ’udm‘t [udmu‘atu] “tears” (1.6 1,10; the aleph
in this form may be prosthetic); ’in Pitinu] (< ’atinu) “I give” (2.15,4;
cf. Verreet 1983a:229 n. 65); ’irf [imii?] (< ‘amif?) “ask!, request!
(m.s.)” (1.17 VI,26; this could have been a G stern imperative rather
than a D stem imperative; cf. infra, p. 120 and also Sivan 1990a:313-
315); itn [iftun(n)d/ iSitan(m)¥] (< ’asttun[n}d/’asttan[n]d) “I will put
(i) (2.79,3; cf. Verreet 1988:89, contra Bordreuil and Caquot
[1979:306] who interpreted it as S stem of the root Y7TN); ’ad
[ada‘u} (< ’ida‘u?) “I know” (2.34,30; cf. Sivan 1990a:313-315; Pardee
[1984:227] and TO II, p. 345, n, 28 read ’agd'; KTU? reads ’axd’)
alongside the regular form ’ud* [’ida‘u] (1.6 IIL8); ’amr [ammaru?)
(< ’immaru?) “lamb” (1.20 L10; cf. 7O I, p. 196, n. r and p. 478,
n. ¢) beside the regular form ’imr [’tmmanu?] (1.6 I1,8,22 and else-
where); "ibkly [ibkipu] (< *abkiyu) “I will weep” (1.161,13) alongside
the regular form ’abky [abkiyu] (1.19 II1,5,20,34; it is possible that
both forms represent different original patterns, i.e. yagtil and yig-
tal). One may add here the word ’uzr [wzfin?] (< ’azitni?) “girded”
(1.17 L,2,7). It can be taken as a passive form of the G stem (cf.
Sanmartin 1977:369-370; Dietrich and Loretz 1978:65-66).
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A problematic form is *ub’a “I may enter” (1.100,72). It is writ-
ten with the n-sign instead of the ’a-sign (the two signs are some-
times confused because of the similarity in their graphic form). It
is possible that the same vowel assimilation discussed above was at
work here, that is [*ub#’a] (< ’abi@’a), but that explanation is a doubt-
ful solution (cf. Verreet 1984:307-308).

This assimilation was not operative in Ugaritic as a general rule.
This can be seen from the following instances: ’adr [ad{d)uru/’ad(d)iiru]
“mighty” (1.17 VI,20,21,22; cf. the syllabic writing a-du-ri [Ug 5
137 1I,34°]; it is not necessary to assume that in this case the the-
matic vowel was short as assumed by Blau [1985:293] and
Huehnergard [1987:270]); *a's'r [’astru/’asiru] “prisoner” (1.2 1,37; cf.
the syllabic attestation LWa-si-i [PRU 111, p. 8,24]); in yqtl forms of
the middle weak verbs in the G stem, e.g. ’amt [Pamiitu] “I will die”
(1.12 I,23); in forms such as ’ahm [’af{h)ima] “brothers (obliq.)” (1.22
L5); ’ahh ['ah(h)dh] “his brothers (nom.)” (1.12 II,48) beside ’thh
Pih(f)arf] “his brothers (nom.)” (1.24,35); ’aph [ah()ikll] “his broth-
ers (obliq.)” 1.4 VI,44); ’ahh (althll] “his brother (gen.)” (5.9 1,10);
*ay [apt?] “which, any” (1.23,6); ’almg [*abmug(gu?] “(a type of tree)”
(4.91,8; cf. Fronzaroli 1955:61); ’alyn [*alByanu] “strong, mighty”
(1.4 111,23 and elsewhere); ’ams [*ammisu?] “brave” (2.33,5; cf. 70
II, p. 328, n. 7).

It is possible that the assimilation took place in the vicinity of a
syllable closing aleph, so that certain anomalous verbal forms may
be explained thus: y'updm [ya’uhudu-ma) (< ya’hudu-ma) “he grasps,
holds” (1.4 IV,16); yuhd [ya’ubudu] (< ya'hudu) “he grasps” (1.103+
1.145,17); y'ukl [ya’ukuly] (< ya’kuly) “he will eat/eats” (4.244,16);
y'ukb [ya’uhubu] (< ya’hubu) “he loves” (1.5 V,18; the form may be
considered as a yigtal form of the G stem; cf. concerning the spellings,
infra, p. 116). The view that these spellings represent the prefix vowel
of the respective verbal forms is not at all likely (cf. Huehnergard
[1987:279] who suggests yuhhubu < yahhubu < ya’hubu and similarly
for the other forms in this group).

Examples from words without an aleph can be discerned only in
syllabic script and usually there is a guttural consonant in the root.
The singular form of thrm “pure ones” (1.4 V 19,34) is document-
ed thus: f-i-ru [fhird] (< tehitrs) (Ug 5 130 IIL19%; cf. Blau and
Greenficld 1970:16). So the alphabetic form can be read [tuhirima].
It is possible that in the words thm “deep” (1.23,30) and thmt “depths”
(1.92,5) the assimilation had taken place, i.e. [tahamu/tahamatu]
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(< tih@mu/tihadmatu) as can be deduced from, the syllabic form ta-a-
ma-tu, [tahdmatu) (Ug 5 137 1IL3%).

Other syllabic examples without alphabetic counterparts are:
[VO] MESpipiry [biktrll] (< bakir®®) “selected ones, elite troops” (PRU
VI 17:B 11,5"); and so too, forms without a guttural consonant in
the root: ASA\g-ib-biri [sibbin] (< sabbn?) “collective (fields)® (PRU
III, p. 79,6; cf. Heltzer 1977:47-55); he-en-ni-su [hinn¥su?] (< pannisu?)
“piglet” (Ug 5 137 11, 26; cf. Huehnergard 1987:269); mi-}i-"su'-ma
[miftsitma] (< mafisiima) “(kind of implements)” (PRU VI 142,4).

Anaptyxis
Anaptyxis can be deduced in the syllabic texts only.

Anaptyxis in Masculine Nouns

With a vowel identical to the cardinal one t-zi-ir [*idir] (< “idr) “help”
(Ug 5 130 IIL7’; it is less likely to read i-zi-ir-[tu,], cf. Huehnergard
1987:53-54); with a vowel other than the cardinal one ASAHLA\p;
té-ar [mitar] (< mipr) “(fields irrigated by) rain” (PRU III, p. 47,12;
cf. Sivan 1984a:58,248, contra Kithne 1975:257-258 and Huehnergard
[1987:119] who read mi-dd-ar-i).

Anaptyxis in Feminine Nouns

Through the addition of -fu morpheme and the anaptyxis of the
second radical of the root of a monosyllabic element, thus: TUG.
har-tu/ $d-fir-tu [$a‘artu/a‘irtu] (< S$a‘rtu) “wool” (PRU VI 128,5; cf.
Sivan 1984a:58-59). One may add here the place name "RVig-arti
[pa‘art] (< ya'rti) (PRU VI 70,18). It also can be that these forms
are in feminine disyllabic patterns.

Elision of Unstressed Vowels

This phenomenon can be traced in the syllabic texts only. The fol-
lowing are examples: \ti-tar-"hu' [tif)arhu?] (< tiytarahu/ tiytarihu) “she
will hurry” (Ug 5 3 v, 10%; it is a Gt form, cf. Huehnergard 1987:109-
110); ""U'ha-ma-ru-ii [gamaruhl) “his tiro” (PRU VI 79,11) and "ja'-
ma-re-'ma [gamartima) “tiros” (PRU 1II, p. 196,1) alongside “Vpo-
am-ru-<$u>-nu [gamrufun] “their tiro” (PRU VI 79,9) and LUMESp,
am-ru-maMES [gamritma] “tiros” (PRU VI, p. 150 n. 3). One may find
clision of vowels in pesonal and geographical names (cf. Sivan

1984a:34-36), e.g. ha-ga-ba-na [Hagabana] (PRU III, p. 166,6) but ja-
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ag-be-na [Haghana] (PRU I, p. 86,5 PRU VI 45,29); URUiga-ri-it
[Ueart] (Ug 5 22,3) alongside YRVu-ga-ar-ti-ya [*Ugarfiya] (PRU VI
79,15).

Remarks on the a > 6 shift

This shift, known from Biblical Hebrew and from the Canaanite
reflected in the El Amarna letters, did not take place at all in
Ugaritic. Proof of our assertion can be adduced both from alpha-
betic examples with algph and from syllabic spellings of Ugaritic
words.

Alphabetic Examples

ke'at [kiss?atu/ kusst'atu] “chairs” (1.3 11,21,36; 1.4 VI,52); ’ar [an]
“light” (1.24,38); gan [ga’dnu] (< ga’wdnu/ga’yanu) “pride” (1.17
VL,44); m’at [mP'at] “hundreds” (4.14,3,14); Sm’al [$im’alu) “left” (1.2
1,40; 1.23,64; 1.92,9; 1.172,12).

Syllabic Examples

The 1* c.s. independent pronoun e-na-ku [anakll] “I” (Ug 5 130
III,12’; cf. the form used in the Jerusalem Amarna letters, g-nu-ki
[anski) [EA 187,66,69]); \ja-mi-ti [hamiti] “(city) wall” (PRU III, p.
137,4; cf. the form from a Beirut Amarna letter, ju-mi-tu [homitu]
[EA 141,4]); Lsi-ki-ni [sakini) “commissioner, administrator” (PRU
VI 7 B,2; cf the cxample from a Byblos Amarna letter si-k-na
(sdkina] [EA 362,69]); and also the forms o-da-nu [’addnu] “father,
Jord” (Ug 5 130 I1,9); "pa'-ra-"5u' [harau] “to plough” (Ug 5 137
II1,18°); ia-si-ru-ma [ yasiritma] “potters” (PRU III, p. 195 B 1,12); even
the negative particle, / “no”, is attested syllabically, 'la*-a [l (Ug 5
130,7°,12°).

Some scholars (e.g. Gordon, Segert, Tropper and others) think
that there are cases in which the & > 7 shift took place.

The first instance is defined on the basis of personal names hav-
ing the suffix [-@nu]. It must be remembered that personal names
recorded on the documents found at Ugarit are not necessarily
Ugaritic; they can also be Canaanite {or from some other linguis-
tic background). At the same time, the names in question may be
truly Ugaritic but have a real [-fing] suffix which has no connec-
tion with the [-2nu/-onu] suffix (cf. Sivan 1984a:27-28). Here is one
example among many, viz. the personal name a-du-nu (PRU VI
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139,2); it may be Canaanite and not Ugaritian, in which case it
would really reflect 4 > 3, i.e. ["adénu]. But if it must be assumed
that this is a Ugaritian name, then it could be formed by ’adu
“father” plus the nominal suffix [-inu] that serves alongside the suf-
fixes [-anu] and [-Tnu]. If that be so, then such forms have no con-
nection with the 2 > 7 shift (contra Segert 1984:35).

The second example is the word fut “lambs” (1.80,3) beside fat
(1.6 I1,29). According to Segert (loc. cit.), Gordon (1965:31 n. 2) and
most recently Tropper (1990c:365) the form fut reflects the 2 > 7
shift. But its context does not require the plural, it can most like-
ly be the singular and should be read [¢’&?] (cf. Blau and
Loewenstamm 1970:22 n. 19; also Blau 1985:293). It may very well
be that the words fut and fat are both feminine forms with dif-
ferent suffixes -fut had the suffix -t (i.e. p’t?) while fat had the
suffix -afu (i.e. f’atu); for the feminine singular suffix, cf. inffa, pp.
75-76.

The third example is found in the abecedary text found in Ugarit.
The Ugaritic letter gof is transcribed in Akkadian QU-sign (5.14,13)
which may apparently reflect the @ > 7 shift, i.e. gagpu > ¢fpu (cf.
Cross and Lambdin 1960:25 n. 24; Dahood 1965:8). It may be
assumed that the names of the letters found in this text are not
Ugaritic but rather Canaanite (cf. Rainey 1971a:158).
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PRONOUNS

INDEPENDENT PRONOUNS

In Ugaritic there are several types of independent pronouns — per-
sonal pronouns in the nominative (as subject or predicate of the
sentence), personal pronouns in the accusative and dependent (gen-
itive) cases (only third person in its various forms), and especially
dual personal pronouns (the dual is used extensively in Ugaritic).

1% c.s.
ond mg,
ond g
3 m.s.

3rd fs.

1* c.pl.

28d m pl.

gnd £ pl,

3rd mpl.

3 fpl.

3rd c.du.

NOTES

Nominatie Personal Pronouns

‘an [*and] “I” alongside ‘ank [*anakll] = syllabic attes-
tation a¢-na-ku (Ug 5 130 IIL12’).

’at [Cattd] (< ’antd) “you” = syllabic at-ta (Ug 5 130
IL4).

at [aid] (< “anfl) “you”.

hw [huawa) “he” = syllabic d-wa (Ug 5 137 11,28’).
ky [hiya] “she”.

Unattested.
’atm [attum(fl)] (< ’antum[fl]) “you”.
Unattested.

hm [hum(@] “they”.
hn [hin(n)d] “they”.

hm [humad) “(the two of) them” (thus also: 6 im
[bt-humd] “by the two of them [f]” [1.114,11;
Loewenstamm 1980:376]).

1. There are two forms for the 1* c.s. (cf Biblical Hebrew *a
and *3%) of which most other Semitic languages have only one.
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From the standpoint of usage there is no difference in Ugaritic
between ’an and ’ank. As for distribution, it would appear that ’an
is more typical of literary texts while ’ank is characteristic of all
kinds of texts. In some texts both pronouns are used together, espe-
cially literary passages (cf. e.g. 1.4 IV,59,60; 1.6 II,15,22; 1.17
V1,32,38; et al). It is worthy of note that ’ank is attested once with
a suffixed -n, viz. ’ankn [anakiing?] (2.42,6). This may be the ener-
gic nun typical of verb forms (cf. infra concerning the pronominal
suffixes for 3@ m.s. and 3% fs.).
2. Sometimes it is difficult to tell whether Am and An are inde-
pendent pronouns or suffixes. For example in a sentence such as:
& ktnm hmst w nsp ksp hn which could mean either “two gar-
ments, five (shekels) and a nps of their silver” or “two garments,
five (shekels) and a nps of silver are they” (4.132,6-7; f.
Loewenstamm 1980:75).

Oblique
In these positions there are independent third person pronouns (mas-
culine, feminine, plural, dual).

3rd ms. — hwt [huoati] “him”, “his, of him” (cf. Akkadian 28,
for example:
kbd fawt [kabbidd hawat) “honor him (both of you)!” (1.3 VI,20);
iy kwt [d¥iu huwas] “his pinion” (1.19 II1,23); nmegn hwt [nam-
gunu hwwodt] “both of us will beseech him”(1.4 II1,36).

3 fs. — hyt [hiyati] “her”, “hers, of her” (cf. Akkadian 7as),
such as:
kbd hyt [kabbida hiyat] “honor her (both of you)” (1.3 III10);
Tdiy hyt [d¥iyu hiyat]] “her pinion” (1.19 IIL,31-32); gr* fuet hyt
Yhsl “he will destroy the strength(?) of its land [huwnwati hiyag]”
(1.103+1.145,55; cf. Ditriech and Loretz 1990b:154).

3 m.pl. — hmt [humat?] “them”, “theirs, of them”, e.g.:
&y Km't [dPiu humi] “their pinions” (1.19 IIL13), Amt w
‘anyt.hm [humiti? wa-"an(2)ydtthum(fl)) “them and their boats”
(2.42,24); kl dbrm km'e! [kulla dabarima humati] “all of their things”
(2.32,8).

3 fpl. — No documentation.
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3" c.du. — hmt [humat] “the two of them (m./f)”, e.g.:
kbd hmt [kabbidi humati] “honor (27 fs)) the two of them (m./f)!”
(1.17 V,20).
This pronoun apparently means also “of the two of them (m./f.)”,
although this meaning is not documented.

PRONOMINAL SUFFIXES

The pronominal suffixes are attached to nouns, prepositions and
verbal forms.

Singular
1* cs. The pronominal suffixes affixed to verbal forms are
different from those applied to nouns and prepositions:
9 [ “my” (on nouns in the nominative case);
-y [-7a] “my” (on nouns in the accusative or the gen-
itive case);
-n [-nf] “me” (generally used on verbal forms).

2 ms, -k [-kd] “your”, “you”.
ond g, -~ <k [-H] “your”, “you”.

3 ms.  -h [-h] “his”, “him”.

3d fs. -h [-hd] “hers”, “her”.
Plural
1* c.pl. No attestations to examples on nouns in the nomina-
tive.
-n [-nd/-nll?] “our” (on nouns in accusative or geni-
tive).

-n [-nd/-nll?} “us” (suffix to verbal forms).
2°d m pl. -km [-kum(@l)?] “yours”, “you”.

20 fpl, -kn [-kin(n)®] “yours”, “you”.
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31 m.pl. -hm [~hum(@)?] “theirs”, “them”.

3nd £pl. -hn [-hin(n)#] “theirs”, “them”.
Dual

1* c.du. -ny [-nlya/-ndya] “our”, “us”.

2 ¢ du. -km [-kum(@)] “yours”, “you”.

3rd c.du. -hm [-hum(@)] “theirs”,”them”.

NOTES

1. When the pronominal suffixes are attached to a noun in the
genitive, the case ending is preserved (concerning the cases, cf. infra,
pp. 82-84).

2. The suffixes for the accusative and those for the genitive are
distinguished from one another only in [ c.s. The morpheme -n
of the accusative almost certainly originates in the energic nun which
strengthens verbal forms, e.g. ygr.’un [yigra’uni] “he calles me” (1.5
I1,22). The same pronominal -n is carried over to the various prepo-
sitions, such as ‘mn [‘immani] “with me” (2.38,6). This was appar-
ently by analogy with the accusative 1* c.s. suffixes.

The distinction between the 1™ cs. suffix on a nominative and
on an accusative or genitive is expressed orthographically. The fol-
lowing are examples:

w tnh b irty npS [wa-tanufy bi-trtiva napit] “and may my soul rest
in my breast” (1.6 IIL,19); atn bty lh [atinu bétiya lehll] “1 will
give my house to him” (2.31,66); ! ks'iy [le-kusstiya/kissi’tya]
“to/from my throne” (2.31,15).

There are instances when the 1* c.s. suffix is expressed ortho-
graphically by yod even when its governing noun is in the nomi-
native (it holds true in the Amarna letters too; cf. Rainey 1996
I:71-72). The yod in such cases might be a vowel marker (concerning
matres lectionis cf. supra, pp. 13-15). For example:

‘umy t ky “rbt | pn $p§ [Pummi tida* ki ‘arabtil le-pant $apsi] “may
my mother ["ummi] know that I have entered into the presence
of the Sun” (2.16,6-7).
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3. The normal suffix for 3" m.s. is -b; e.g. bnth [binatuhll/bana-
tuhll/ bundtuhll] “his daughters” (4.360,3). In the syllabic texts it is
expressed by the sign U, thus MUs-ma-ru-ti [gamarubll] “his tiro”
(PRU VI 79,11) and LOpa-Tam'-Trl-i [famrubll] (PRU VI 79,13; cf.
the Amarna forms da-di-i [bddirl] “from his hand™ [E4 245,35], ma-
af-pii~ii [mahsahll] “they had smitten him” [E4 245,14] and af-ru-un-
i [afronkll) “afterwards” [EA 245,10]; cf. Virolleaud 1957:203 and
Rainey 1996 1:76). In one place there is -w instead of -k, thus &
bhw [bi-bétw?] “in his house” (3.9,4). This may be a rare case of
elision of the 4 or it may be just a case of scribal error (cf. supra,
p. 33). However, since the orthography of this tablet seems to indi-
cate an unpracticed hand, it may reflect a different school or more
likely a non-Ugaritic scribe. ‘

Sometimes, a nun precedes the 3™ person suffix (for masculine or
feminine), i.c. -rk. This is also probably the energic nun carried over
from verbal forms. Sometimes the 4 is assimilated, so that the orthog-
raphy of the suffix is -n or -nn. The vocalization of those suffixes
is impossible to determine with certainty, so the vocalizations in the
following examples are conjectural (there is no basis for the sug-
gestion of Good [1981:119-120] that the suffix -nz indicates gemi-
nation).

Examples of 3 m.s. suffixes include ’a’g'bmk [‘agburan(nahll] “1
will bury him” (1.19 IILS); &*hnk [tasa‘byan(n)ahil/ tusaliyan(n)ahll] “she
takes him up” (1.6 L15); thkynh [tabkiyan(n)ahll] “she weeps for him”
(1.6 L,16; the form might also be from the D stem); tgnn
[tibga‘an(n)annil?] (< tbga‘an(n)ankil?) “she splits him open” (1.6 II,32;
the form could also be D stem);, tinpnn  [tasrupan(n)annil?]
(< tasrupan{n)anhill?) “she burns him” (1.6 I1,33); #hnn [tithanannif?]
(< tithananhll?) “she grinds him” (1.6 II,34).

Examples of 3™ fis. suffixes include “m'nh [‘imman(n)ahd] “with
her” (1.5 V,20); ybink [yabilan(n)ahd)} “he brings her” (1.100,67); ytnnn
[yatinan({n)an{n)ann®?] (< yatinan[n)an[n]anh¥?) “he gives her” (5.9 I,9).

4. While the suffixes for 2" and 3" persons plural are distin-
guished in form from onec another, in the dual the masculine and
the feminine suffixes are identical in orthography. The following are
examples: "gh'm [gfthumd/guhuma] “their (du.) voice” (1.14 VI,39);
Spthm [Sipauhuma/ Sip{a)tuhuma?] “their (du.) lips” (1.23,50,55).

5. Sometimes the suffix is separated from its governing word by
the word divider, e.g. ygr’un [yigra’uni] “he calles me” (1.5 I1,22;
here it is separated together with the root radical aleph); y‘msn.nn
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[ya‘ammisan(n)an(n)annll/ yu‘ammisan(njan(n)annll]  “he conveys him”
(1.114,18); &1 ymih.hm [ba‘lu yimSahuhuma] “Baal will anoint them
(= the two horns)” (1.10 II,23); and also in the prose sentence Im
! ytnhm mik [le-ma la yatinuhuma malku] “why doesn’t the king give
them (= the 2000 horses)?” (2.33,25-26). One may deduce from this
last example that the dual suffix [-Am] replaces the dual indepen-
dent pronoun (contra Loewenstamm 1980:77 n. 104), since it is well
known that the word divider sometimes separates the components
within a construction (cf. supra, p. 11f).

6. The suffix pronoun for the 1* c.du. is [-my]. It is impossible
to know the nature of the nun in this suffix. The same suffix is
affixed to nouns, to prepositions and also to verbal forms. Note the
following examples: blny [ba‘lunlyd/ba‘lundyd] “our (du.) lord”
(2.70,1,8); ’adtny [adaf{fjunlyd/’adafl)undyd] “our (du.) lady”
(2.11,1,5,15); “mny [‘tmmankyd/immandyd] “with/to the two of us”
(2.16,14); ghny [qahanlyd/qahandya] “take (m.s.) both of us!” (1.82,8).

DETERMINATIVE PRONOUNS
(Concerning these pronouns, cf. Loewenstamm 1959:72-81).
m.s. d [da/da/df] “which”, “of which” (cf. the syllabic attes-
tation du-d [Ug 5 137 11,29’] with Arabic di, Biblical
Hebrew n/nt and Aramaic ™).
f.s. dt [datu/a/7] “which”, “of which”.
m.pl. dt [ditu/?] (cf. Akkadian ;u).

f.pl. det [datu/?).

NOTES

1. It is impossible to determine whether these pronouns inflected
for case endings. Comparison with Arabic permits the assumption
(without confirmation from the Ugaritic data) that the case vowel
(cf. infra, p. 82) of these pronouns, when they were serving as the
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appositional possessive, was identical with that of the nouns of which
they were in apposition. And when the pronouns served as rela-
tives, they took the same case ending as the governing noun.

The following are examples of both these functions:

ykr ‘r d gdm [yakurru “ira di gadmi/gidmi) “he goes around(?) the
city of the east (accusative)” (1.100,62; cf. Pardee 1988:215 and
n.88); w y'n lypn il d pPI'd" [wa-ya‘ni lafipanu ilu di pa’idi] “and
the Compassionate, God of Mercy, answered” (1.4, IV, 58); spr
nps d ‘rb bt mlk [sipru napsi dit ‘araba béta malk] “document of
the personnel (souls]) that have entered the king’s house”
(4.338,1-2); ’witk d psrt [iniStukd di pasirtd] “your (m.s.) request
that you were lacking” (2.41,16-17); likewise in the sentence bd
rb krsm d i5a hwyh [bddi rabbi harasima df Sogva hwyh(?)) “. . .in
the charge of the chief of the craftsmen who has produced his
hwy” (4.145,9-10).

2. It would appear that the use of the pronoun [d/da/df] (whether
as a possessive or a relative) was not constant as seen in the fol-
lowing sentences:

*abn brg d | t&" Smm 1gm | td' n$m [*abnil baraqi dit la tida‘Ql Samima
rigmu la tda‘@t nastma] “hail stones which the heavens have not
known, a word (which) the people have not known” (1.3 III,26-
27); ‘[8]r pldm dt $'rt [“ai(@)r(u) paladdma/paladima datu/i 3a‘arti/
$a‘irti] “ten bolts(?) of wool” (4.270,8). In line 12 of this latter
text there is a similar clause without the relative pronoun: ‘s
pld $rt [‘afa)(u) paladu/i Sa*arti/ia‘ir] “ten bolt(s)(?) (of) wool”
(4.270,12).

3. The masculine pronoun [d#/d3/di] sometimes serves as femi-
nine singular, masculine plural and feminine plural instead of the
customary dt. The following are examples of all these pronouns:

d [du/da/di]

Masculine Singular:
w y'n Upn il d p’d “and the Compassionate, the God of (df)

Mercy, answered” (1.4, IV, 58); mff'm yn hsp d nkly b db'A
“two hundred (jars) of wine of pouring(?) which (d) has been
expended at the feast” (4.213,24); mrzh d gny $mmn “the marzthu
which (d#) Shamumanu established” (3.9,1-3).
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Feminine Singular:
by ... TdV kn'm ‘nt n'mh . . . d b blmy il yfn) “Hurdya . . .
whose (d%) charm is like the charm of Anat . . . whom (d#) El
bestowed in my dream” (1.14 II1,39-46).

Masculine Plural:
tm b w St Sr he¥ d thin b ’ugnt “twelve jpzr-personnel and
éleven craftsmen who (di/1) are working in Ugarit” (4.141 IIl,7-
8); tht ’adr'm d b gm “beneath the mighty ones that (df) are in
the threshing floor” (1.17 V,6-7).
Sometimes the pronouns d and dt are used together, e.g.

tttm hor w 8t St frs d b°In b Cugrt titm hor di th'ln b gt hrim “twelve
jzr-personnel and eleven craftsmen who (d8/7) are working in
Ugarit; twelve pzr-personnel who (ditu/1) are working in Gath-
Hariima” (4.141 II,7-11).

Feminine Plurak:
ksp anyt d “rb b ’anyt | mik ghl “ship-money which (d#) has been
given as boat-guarantee to the king of Byblos” (4.338,11-12; cf.
Pardee - 1975:364); (it mrkbt mik d | gpy “three chariots of the
king that (da/1) were not plated” (4.167,5-6).

dt [datu/a/i (fs.) or dutu/i (c.pl)]

Feminine Singular.
’anykn dt Pikt mgrm “the ship that (datu) you sent to Egypt”
(2.38,10-11; the component &= is not clearly understood); gh mik
‘Imk drkt dt drdrk “take your eternal kingdom, your everlasting
dominion (d#ta)” (1.2 IV,10).
Sometimes the form d¢ stands in apposition to a masculine sin-
gular antecedent, e.g.:
§d ubdy ’ilitm‘ dt bd skn “indentured(?) field of Iliftam‘u which
(daty) is in the charge of the commissioner” (4.110,1-2; it is pos-
sible, however, that the word §d is plural construct); dbh dt n’at
“a feast/sacrifice of (datu) n’af” (1.127,3-4; following Loewen-
stamm 1980:69 n. 73a; still, d¢t here might be plural); kbd dt ypt
“the liver of (daty) Ypt” (1.143,1; one may determine from this
combination that the word #kbd is feminine in Upgaritic; cf.
Ditriech and Loretz 1990b:6).



PRONOUNS 57

Masculine Plural:

bnim dt *y ’alpm lhm “men who (diy) have oxen” (lit.: “to whom
there are oxen™)” (4.422,1); ¥ym dt bd iytim “the shepherds (ditu)
in the charge of Iyatalmu” (4.374,1); ‘glm dt snt “calves of (diitu)
(one) year” (1.22 1,13); 5t gonm dt ksp dt yrg ngbnm “he placed
harness of (dan) silver, of (dit)) trappings (of) gold” (1.4 IV,10-
11); <b>hty bnt dt ksp hkly "df'm frs ‘dbt “I have built my hous-
es of (dat) silver, my palace of (diiti-ma) gold 1 have made” (1.4
VI1,36-38); w mnm $alm dt thnn “and whoever the investigators
who (d@tu) will be (in charge)” (3.3,5-6; cf. Pardee 1975:354).

Feminine Plural
tmn mrkbt dt ‘rb bt mik “eight chariots that (d@tu/i) entered the
king’s house” (4.145,1-2).

There are instances when the pronouns 4 and d¢ introduce nom-
inalized clauses, i.c. they are functioning as determinative pronouns
(cf. Loewenstamm 1980:69 n. 73a and infra, p. 215), e.g.

‘bdk *an w d ‘Imk “your slave I am, and forever” (lit.: “your slave
am I, (a slave) of (d%) your world [= of all that you have])”
(1.5 11,12,19-20; cf. infra, p. 215); and also ’ans’ dt zrh “collapsed
are (the muscles?) of (dfitx) her back” (1.3 IIL35; cf. 70 I, p.
167, n. o).

DEICTIC PRONOUNS

The near and distant deictic pronouns are not attested at all in
poetry and they are not sufficiently documented in prose texts.

Near Demonstrative

hnd [hanadd] “this (m. and f), these” — This pronoun is doubtless
composed of the deictic elements 42 and 4 (cf. Loewenstamm
1959:78; Cunchillos 1983:156-165). The pronoun always comes after
its antecedent whether it is singular or plural, masculine or femi-
nine. Note the following examples:
ngmd mik ugrt ktb spr hnd (Nigmaddu malku ’ugariti kataba sipra
hanadil) “Nigmaddu, king of Ugarit wrote this document” (2.19,8-
9); ! ym hnd 'k pdy ’agdn [le-yomi hanadi ’herikallu padaya
’Agdena] “from this day Iwrikallu ransomed Agdenu” (3.5,1); mkr
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hnd [makire hanadd] “this seller” (2.42,25); ’alpm $swm hnd ['alpa-
ma/i stswiima/siswima handdil] “these two thousand horses”
(2.33,32); mPakty hnd yPak ‘my “may he send to me this (handdi)
embassage of mine” (2.33,35-36).

Another form of the near demonstrative is Andt [h2nadatu?]. This
may be a feminine form of And (cf. TO II, p. 353, n. 16). There
are two attestations for Andt: once in a broken text where its func-
tion is not clear (2.45,7), and once it serves as an independent
demonstrative (in the meaning “this”, and “that”), viz.:

’anykn dt Pikt mgrm hndt b gr “the ship of yours which you sent
to Egypt, this (hanadaw?) is at Tyre” (2.38,10-12; cf. 70 II, p.
352, n. 9 and the bibliography cited there; it is possible that
this particle represents two different particles, i.e. Az and dt with
the meaning “behold, [it is at Tyre]”).

Distant Demonstrative
Two forms hnk [hanaka?] and hnkt [h2ndkatu?}, appear in very unclear

contexts. The former may be “that (m.)” and the latter may be
“that (f.)" (cf. Loewenstamm 1959:78; 1980:65-66; Cunchillos
1983:156-165; cf. also Hartmann and Hoftijzer [1971:529-535] who
relate these pronouns to punic). The first context is:
w mlk bly Im $kn hnk ! ‘bdh “and the king, my master, why did
he place that (h2n3kz?) among his slave(s)?” (2.33,23-24).
The second example is in a very uncertain passage:
w bny hnkt yikn ’anyt ym “and my son, may that (A2nakatu?) equip
(or: provide) a ship of sea” (2.46,12-14; cf. Loewenstamm
1980:65 n. 51).

INTERROGATIVE PRONOUNS

As in other Semitic languages, the interrogative pronouns inflect for
personal and impersonal rather than masculine or feminine.

Personal

my [m¥yu/a/i] “who” — The yod in this pronoun is consonantal (cf. '
in the Amarna letters: mi~a [EA 362,65,68]; mi-ia-mi [EA 85,63],
both from Byblos; cf. Ginsberg 1936:149 and Loewenstamm
1980:56-57). Note the following examples:
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my '8! Pilm' “who among the gods?” (1.16 V,14); my Pim bn
dgn my hmb ’atr bl “who is the nation of the son of Dagan?
who is the congregation of the (holy) place of Baal?” (1.5 VI,23-
24; for the possibility that my here means “what”, cf.
Loewenstamm 1959:74).
Note also mn(m) [mannu(ma)?] in the same usage:

mn b yp* I bl “who is the enemy (that) has appeared against
Baal?” (1.3 II1,37; for the possibility that this is impersonal, cf.
Loewenstamm 1959:74) and mam *ib yp¢ I b*l “who is the enemy
(that) has appeared against Baal?” (1.3 IV,4); ma bnf d L’k
“who is the person that you have sent?” (2.45,25).

Impersonal

mh [mah?] “what” (1.4 IL,39; 1.17 VI,35,36) — Blau (1968a:267)
showed that the A¢ was pronounced, contra Kutscher (1967:33) who
saw it as a vowel marker. Note mhy [ma(h) Afya] “what is she?”
(2.14,9) where the first ¢ has been lost due to haplography (KTT2
p- 166 suggests to read mk <A>y). The pronoun under discussion is
apparenty found in the sentence:
m’at krt k ybky “what is it to you (lit.: what are you) Keret that
he cries?” (1.14 1,38-39).
Note also the usage of mn(m) [miu(ma)?] in the same meaning:
mn yrp k m[rs] mn k dw Kr[f] “(since) which month is he ver-
ily sick, (since) which (month) is Keret verily ill?” (1.16 II,19-
20); ‘m ’adiny mam $tm “with our (du.) lady, what is (her) wel-
fare?” (2.11,16) and ‘m ’adly mam $lm “with my lady, what is
(her) welfare?” (2.12,12-13; 2.68,14-16; contra Pardec [1984:214]
who translates mam as “whatever”); w mnm $lm ‘m ’umy “and
what is the welfare with my mother?” (2.16,16-17).

INDEFINITE PRONOUNS

Personal

mnkm [mannukum(u)/ minukum{u)?], “anyone, someone” — This appears
to be a personal mn + deictic £ + adverbial -m (cf. Loewenstamm
1980:62). The following are examples:
mnk m'n'km | ygh “let no one whatever take (it)” (3.2,12-13);
mnkm | ygh “let no one take (it)” (2.19,12).
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Note also mnm [mannuma?] in this function:
mnm Palm dt than “whoever the investigators who will be (in
charge)” (3.3,5).

Impersonal

mhkm [mahkima/i?], “anything, something” — This must be the inter-
rogative mh + deictic £ + adverbial -m. Note the following exam-
ple:
w ’ap mhkm b bk ’al ¢t “and do not take anything to your
heart” (2.30,22-24).
This pronoun is also documented without -m ending:
w ’afy mhk b lbh ’al yit “and may my brother not take any-
thing to his heart” (2.38,26-27; cf. EN-ni mi-im-am-ma i-na SA-
bi-ka la ta-Sak-kdn “may our lord not take anything to your heart”
[EA 170:7-8]; cf. Aartun 1978:18; Loewenstamm 1980:61 and
70 11, p. 357).
Another form, mnm [minuma?] occurs in other epistles:
w mam rgm d m° pmt w S b spr ‘my “and whatever word that
you have heard there, then put (it} in a letter to me” (2.10,16-
19); mnm stk d hsrt “whatever your request that you were lack-
ing” (2.41,16-17).
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THE NOUN

The noun (the substantive and the adjective) inflects for masculine
and feminine, and for singular, dual and plural. There are no spe-
cific markers of the masculine singular, but for many feminine sub-
stantives and all feminine adjectives, there are specific suffixes (cf.
below for details). Nouns inflect for case by the addition of vowel
suffixes (infra, p. 82) the singular is triptotic, the dual and the plur-
al are diptotic as are possibly some other proper nouns. The dual
was employed not only on natural pairs but also for other nouns.

Unlike some other Semitic languages, in Ugaritic there was no
marker for definiteness such as a definite article. Nouns may be
emphasized by the addition of the enclitic mem or the locative -k
(cf. below pp. 178 and 193f).

NOMINAL FORMS

General Remarks

Since the orthography of Ugaritic does not indicate vowels, it is
extremely difficult to establish the basic formations of nominal forms.
There are, of course, some vocalized Ugaritic words imbedded in
the Akkadian texts found at Ugarit, but they are limited in num-
ber. Therefore, one must compare most of the alphabetically attest-
ed forms in Ugaritic with cognate words in the other Semitic lan-
guages (mainly Biblical Hebrew, Akkadian and Classical Arabic).
However, it has long been recognized that particular words do not
always take the same basic form in the respective languages. For
example, the syllabic texts reveal that Tiberian Hebrew -fup
(< ma‘siri) “tithe” (Gen. 14:20) was ma‘Saru in Ugaritic; Biblical
Hebrew ¢ (< tagidu) “almond” (Jer. 1:11) was fugdu in Ugaritic;
Biblical Hebrew i1 (< garyatu) “city, citadel” (Deut. 2:36) was gari-
tu (< garytu) in Ugaritic; and Biblical Hebrew 1 (< tumu) “mast”
(Ezek. 27:5) was tamu in Ugaritic, etc. Furthermore, it is difficult,
often impossible, to determine whether the vowels were long or



62 CHAPTEXK FOUR

short. Therefore, one must hold considerable reservations about these
suggested forms.

Single Consonantal Forms

§ {54 (< Sayw?) “sheep” (1.109,8); p [pd] (< piyu?) “mouth” (1.45,3);
£ [ell] “voice” (1.4 IV,30 and elsewhere).

Bi-consonantal Forms

qal — ’ab [abu] “father” (1.4 IV,24); ’ad [adu] “father”, “lord”
(1.23,32); ’ap [aku] “brother” (3.4,4); dm [damu] “blood” (1.4 IV,38);
yd [yade} “hand” (1.14 IIL13); feminine — 3pt [fap(a)tu] “lip”
(1.23,49); int [Janatu] “year” (4.182,1); ’amt [*am{a)tu] “haridmaiden”
(1.14 IL3); aht [ahatu] “sister” (4.147,13); ’adt ['adat] “lady” (2.11,1;
but possibly ’adattu [< ‘adantu?}; cf. the example with a preserved
nun, ’adnty “my lady” [2.83,5], and cf. ifra, p. 30); dual — yim
[yadama/i] “hands” (1.2 IV,14).

qil — bn [binu] “son” (3.4,6; gal or qul patterns are also possi-
ble, cf. Fox 1996:140); ’i [ilu] “god” (1.4 1,12); feminine — gt
[gittu) (< gintu) “wine-press” (4.243,12,14); bt [bittu] (< bintu) “daugh-
ter” (3.4,7; cf. the syllabic attestation bi-it-ti [RS 1957.1,18] and b
it-ta [RS 1957.1,6,10)); pit [pPtu] “corner”, “brow, temple” (1.13,15;
1.17 I1,9); m’it [m’te] “one hundred” (1.49,10; 3.4,13); st [Hnatu]
“sleep” (1.14 1,33); sat [Patu] “going out”, “sunrise” (1.3 II.8).

qul — §m [fumu?] (< fimy) “name” (1.2 IV,11); mt [muty] “man”
(1.17 1,35).

&l — ks [kdsu] “cup” (1.4 IIL16); ’ar [an] “light” (1.4 L,16);
AS sa-a-i [s3%] “basin field” (PRU III, p. 136,6). Also in this
form are the G stem participles of verbs with second radical waw
or yod (cf. examples infra, p. 158).

gil — masculine plural — \s-si-ma [sistma] “salt fields” (PRU
I, p. 124,12; its origin may be ¢itl, i.c. *siysitma).
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Tri-consonantal Forms

qatl, gitl, gutl — Ugaritic evidently formed the plurals of these
basic forms by the addition of an a-vowel between the second and
third radicals, i.c. gatal, gital and quial respectively, and by the addi-
tion of the standard plural suffixes for masculine [-@ma/-tma] and
feminine [-at/-at). The same development is known from Biblical
Hebrew (cf. Ginsberg 1967:62).

The alphabetic repertoire of Ugaritic examples shows that this
process was not carried through uniformly. There are instances
where the plural of these forms was built by addition of the plur-
al suffix to the original base form, gat, gitl or qutl. The following
are some examples from alphabetic texts: The plural of ri [ra’su}
“head” (1.82,7) is either Pasm [ra’astima] “heads” (1.3 II1,42) or rast
[ra’asatu] “heads” (1.2 1,27,29), but there are also examples of plur-
al Pist [ra’sat) “heads” (1.2 1,23; cf. Blau and Loewenstamm 1970:22
and Verreet 1983a:254). The singular rbt [ribbatu] “myriads™ (1.4
V,3; 7.41,5) has as its plural rbbt [nibabau] “myriads” (1.4 1,28,43).

This phenomenon is not present in the following examples:
birfy'm [Brrafiyima) “Beirutians” (3.4,15; the form may be Canaanite
in which case it should be interpreted Brrofiyiima); forms with iden-
tical second and third radicals: rbm [rabbfima] “many (m.pl)” (1.3
111,39); hzm [hizzitma] “arrows” (4.141 III,19; gatl and qui! are also
possible); pnt [pinnat?] “corners(?)”, “vertebrac(?)” (1.2 IV,17,26);
forms with second radical nun: ‘zm ([‘izzlima] (< ‘inzitma) “goats”
(1.80,4); Apm [hittima) (< hintlima) “wheat (collective)” (4.269,25,32);
forms with second radical waw and yod: pm [{ériima] (< {awriima)
“oxen” (1.4 VL,41; 1.12 L31; cf. Biblical Hebrew o [Hos. 12:12]);
‘nt [‘éndti] (< ‘ayndty) “springs” (1.3 IV,36; cf. Biblical Hebrew rithyy
[2 Chron. 32:3]); ztm [zétima] (< zaytima) “olives” (4.284,8;
4.429,2,3,4,5; cf. Biblical Hebrew oprt [Ps 128:4]); btm [bétima)
(< baytima) “houses” (1.48,4; 1.94,24; these are the only occurrences
of this form in Ugaritic, the regular one is bhtm [bahatitma] [1.4 V1,27
and elsewhere]; cf. 70 I, p. 167). In all the above examples, the
basic form of the singular served as the base for the plural.

Examples of the same process are found in the syllabic texts: nap-
ku [napku) “water source, spring” (Ug 5 137 IIL,8) beside the plural
\na-pa-ki-ma [napakima) (PRU III, p. 47,16; still there is another plur-
al form on the singular pattern: na-ap-k-ma [napkima] [PRU VI 56
v, 9)); “Bma-ds-wa-tu [maswatu/masyati] “cypress log” (PRU VI 114,7)
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beside the plural GISMES 4 ca-wa/ ya-tu-"m4" [masawitu/ masayatu] “cy-
press logs” (PRU VI 113,5). A type of garment called ma-az-ru [mazru]
(PRU VI 123,2; the orthography seems to preclude a derivation
from the root R unless one may conjecture ma’zaru > mdzaru >
magri) was in the plural TUOMES g o0 Fr MBS [1a00rtima) (PRU
VI 126,4). The form ASAMESpo o fimg [habalima) “fields of ropes(?)”
(PRU 111, p. 46,8) may represent a plural form of the singular b/
(1.11,6) attested as gat! in the Semitic languages (cf. Fox 1996:144).

In the syllabic texts from Ugarit the singular form also served as
the stem for the plural, thus $z-al-Su-ma [taltEma] “implements (for
agriculture)” (Ug 5 84,11); O8fu-ug-du-ma [tugdima] “almonds” (PRU
VI 159,4°; cf. Sivan 1992:235-238) and perhaps A'SA'MEsba-ar-;a-ti
[harsati] “grooved fields(?)” (PRU I, p. 95,11,20; cf. Kiihne
1974:165-166).

There are times when one cannot discern if the plural is built
on the gat! pattern or on the gatal pattern. Thus the word m’ud
[ma’da) “much, very” or [ma’du] “abundance” is attested in syllab-
ic transcription as plural mag-a-du-ma “much”, “abundance(?)” (Ug 5
137 I1,36°). It may reflect ma’diima or ma’adima. The same holds
with the word 4/ [ba"lu] “owner” that its plural bg-a-lu-ma “owner”
(Ug 5 130 II1,14°; 137 I1,30°,33’) may reflect ba‘liima or ba‘alima.

qatl — *ahl [ahlu) “tent” (1.15 II1,18; cf. Arabic ’zhl, but Biblical
Hebrew i [Exod. 28:43]); sk [yarku] “new month” (1.41,1; cf.
Akkadian warpu); ’arz [arzu] “cedar” (1.4 VIL41; cf. the syllabic
transcription ar-zu [PRU VI 114,3)); ’alp [alpu] “ox™ (1.4 V,45); mik
[malku) “king” (1.41,50; cf. the syllabic spelling ma-al-ku [Ug 5 130
III,13°; 137 11,327); ’ars [arsu] “land, ground” (1.6 I1,19; cf. the syl-
labic attestation ar-su [Ug 5 137 I11,14°]); ris [ra’su] “head” (1.114,30);
‘bd [‘abdu] “slave” (2.11,4; cf. the syllabic transcription ab-du [Ug 5
137 1I1,4]); spl [saplu] “vessel, caldron” (4.123,17; cf. the syllabic
attestation si-qp-lu [PRU VI 168,8]); & [$apsu] “sun” (1.6 1,9; cf.
the syllabic transcription %-ap-3u [Ug 5 138,3]); Sta-arni [tarmi]
“mast” (PRU VI 19,4°; cf. PRU VI, p. 21 n. 2 and AHw, p. 1331a);
feminine — mlkt [malaktu/malkaty] “queen” (2.12,1); nt
[3a‘artu/ Sa‘irtu] “wool” (4.144,6; cf. the syllabic spelling TUC5a-par/ hir-
tu [PRU VI 128,5]); masculine plural — 7ajm [ra’asiima] “heads”
(1.3 IL,42); mbm [maKa)kima] “kings” (1.22 1,17); krmm [kar(a)miima]
“vineyards” (2.61,10); feminine plural — 7ij [ra’satu] “heads” (1.2
1,23). Roots with second mun — ’ap [’appu] (< ’anpu) “nose”
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(1.71,6,11; cf. the syllabic form ap-pu [Ug 5 137 11,19°]); feminine
— ’ayt [aftaty) (< ’anfatu) “woman” (1.14 L,14). Roots with sec-
ond waw or yod — fr [fini] (< fawru) “ox” (1.4 II1,31); mt [mitu]
(< mawty) “death” (1.5 1,7); ¢ [toku] (< tawku) “midst” (1.4 III,13);
o [2étu] (< zayt) “olive” (1.5 ILS);, yn [yénu) (< yaynu) “wine” (1.6
L10); bt [bétu] (< baytu) “house” (1.4 IV,50); r [‘énd] (< ‘ayni) “young
ass” (1.4 IV,9); masculine plural — fm [(riima] (< fawriima)
“oxen” (1.4 VI,41; 1.12 L31; cf. Biblical Hebrew o [Hos. 12:12]);
um [zétima] (< zaytima) “olives” (4.284,8; 4.429,2,3,4,5; cf. Biblical
Hebrew oprt [Ps 128:4]); btm [bétima] (< baytiima) “houses” (1.48,4;
1.94,24; these are the only occurrences of this form in Ugaritic, the
regular one is bhtm [bahatiima] [1.4 V1,27 and elsewhere]; cf. TO II,
p. 167); feminine plural — ‘nt [‘éndtu] (< ‘@maty) “springs” (1.3
IV,36). Roots with third waw or yod — gdy [gady] “kid”
(1.79,4); zby [zabyu] “gazelle” (1.15 IV,7,18); ’ah [ahd] (< ’afpuou?)
“meadow” (1.10 11,9,12; cf. Biblical Hebrew s [Job 8:11]); mas-
culine plural — gdm [gadima] “kids” (1.3 IL,2; 1.17 VI,21; cf. TO
I, p. 157, n. d. Roots with identical second and third rad-
icals — ym [yammu} “sea” (1.4 1,14); ‘m [‘ammu] “people” (1.17 1,27;
IL17); rb [rabbu] “chief”, “great”, “large” (3.1,13; 4.609,5); yd [yaddu
“affection, love” (1.4 IV,38); syllabic spelling: sar-ri {sarru] “false”
(Ug 5 137 IL,37’); feminine — ’amt [am{a)tu] “cubit” (1.14 II,10);
rbt [rabbatu] “great”, “large”, “lady” (1.4 I,13; 1.14 IIL5); syllabic
attestation: \ma-ad-da-ti [maddaty] “measurement” (Uz 5 5,9); mas-
culine plural — rbm [rabbiima] “many” (1.6 V,2); syllabic spelling:
DUGKsdu-maMES [kaddima) “jars” (PRU VI 147,4,6).

qcul > gatl (cf. Sivan 1984a:73) — This process can be dis-
cerned in syllabic attestations only, e.g. w{;a—ma-m—u [gamaruhll] “his
tiro” (PRU VI 79,11) and ’@a‘-ma—ru-ma [gamarfima] “tiros” (PRU III,
p. 196,1) alongside the forms Mpéa-mz-m-<.ﬁ¢>-nu [gamrusuny] “their
tiro” (PRU VI 79,9) and LU ru-maES  [gamrima] “tiros”
(PRU VI, p. 150 n. 3).

gitl — spr [sipry] “letter”, “document” (2.19,9,13; cf. Biblical
Hebrew %@ [Deut. 17:18]); Lir [Pr] “flesh” (1.96,3); ¢ds [qidsu]
“holy place” (1.17 1,26,44; cf. the syllabic documentation ¢i-'id'-" 5!
[Ug 5 137 11,29”] and Biblical Hebrew @ [Exod. 3:5; a qud
form]); ikl [ikls] “food”, “eating” (1.22 1,24; cf. Biblical Hebrew
Yok [Gen. 41:35, a qui form], Arabic ‘akly, likewise Akkadian [a
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gat! form)); syllabic forms: &~ib-nu [tibnu] “straw” (Ug 5 130 IIL17°);
ni-ihric [nigra] “to guard” (Ug 5 137 L11%); ifdu, [itdy] “founda-
tion” (Ug 5 131,8’); feminine — ‘git [‘iglatu/‘igiltu] “young heifer”
(1.5 V,18); masculine plaral — (gim [fg(a)lima] “shekels” (1.14
1,29); ‘gim [‘ig(a)lima] “bullocks” (1.4 VI,42). Roots with second
nun — °z [izzu] (< ‘inzu) “goat” (1.127,31); femimime — fhly
[hittatu) (< hintatu) “wheat” (1.16 II19); masculine plural — ‘zm
[‘izzima] “goats” (1.80,4); Apm [higtima] “wheat (collective)”
(4.269,25,32). Roots with second yod — dn [dinu] (< diynu) “legal
case” (1.17 V,8); and perhaps also ‘r [‘fu] (< ‘pn) “town” (1.4
VILY; 1.62,5). Roots with third waw or yod — bby [bibyu?]
“weeping” (1.16 I1,41; a gatl form is also possible); pr [pirfi?] (< piryu?)
“fruit” (1.5 IL,5; a ga#l pattern is also possible); syllabic form: \s-i-
yu [silpu] “curse, imprecation” (Ug 5 130 IIL16’; cf. Blau and
Loewenstamm 1971:7-10; Hillers 1976:18). Roots with identical
second and third radicals — hz [hizzu] “arrow” (1.14 IIL12,
gatl and qut! are also possible); & [hbbu] “heart” (1.6 11,6,7); ‘s [“tssu]
“wood”, “tree” (1.101,4; cf. the syllabic transcription is-gi [Ug 5 130
I11,8); in Biblical Hebrew yp {Jer. 11:19] [a ¢ form] but Aramaic
m [a qal form]; cf. Fox 1996:139); pi-ni [pimu?] “flight”, “separa-
tion” (Ug 5 137 II 44°; cf. Huchnergard 1987:92); feminine — rbt
[rbbaty] “myriad” (1.4 V,3); masculine plural — fzm [hizzitma]
“arrows” (4.141 IIL19); ‘sm [‘issima] “trees” (1.23,66); femimime
plural — pnt [pinnan?] “corners(?)”, “vertcbrae(?)” (1.2 IV,17,26);
rbbt [ribabatu] “myriads” (1.4 1,28,43).

gud — ’udn [udnu] “ear” (1.13,23; 1.18 IV,23); syllabic forms:
GISMES Pumu] “laurel” (PRU VI 114,1); Wmur-u [mury] “com-
mander, officer” (PRU HI, p. 194,22); feminine — ’uipt [ujpatu
“quiver” (4.53,15; cf. Akkadian KUSigpe-m [PRU VI 162,5] and
Biblical Hebrew mjgnt [Isa. 22:6])); masculine plural — Syllabic
forms: G‘sﬁo—uq-du-m [tugdma] “almonds” (PRU VI 159,4);
LUMES i -ma [mur'@ma) “commanders, officers” (PRU V1 116,5).
Roots with second waw — & [fin] (< puwn) “mountain” (1.6
IL16); feminine — nrt [ndratu] (< mavraty) “light, luminary” (1.6
11,24) may belong to this category. Roots with idemtical second
and third radicals — ’wn [ummu] (< *mmmu) “mother” (2.11,1);
mph [mubhu] “marrow”, “upper head” (1.16 1,27); # [mppu] “drum”
(1.113,1,5); feminime — ’umt [*wmmatu] (< ’tmmaty) “nation” (1.14
L6).
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gatal — knp (kangpu] “wing” (1.10 IL,10,11); hdt [hadatu] “new”
(4.205,19); ’adm [‘adamu] “man(kind)” (1.3 IL8); syllabic forms: da-
ka-rii [dakaru] “male” (Ug 5 137 1I1,5); la-ba-nu [labanu] “white” (Ug
5 138,4); A )“Mfsna-[;a-lx' [nahali] “(fields of) inheritance” (PRU III,
p. 108,7); Whs-ma-ru-ii [gamarubll] “his tiro” (PRU VI 79,11); mas-
culine plural — lbnm ([labaniima] “white” (4.182,4); syllabic form:
"3a)-ma-ru-'ma’ [gamaritma] “tiros” (PRU III, p. 196,1). Roots with
third waw or yod — Syllabic form: \fe-du-i [$adil] (< Sadayu)
“field” (Ug 5 137 I1,35"); masculine plural — mm [§amiima)
(< Jamgyama) “‘skies” (1.13,26; cf. the syllabic spelling $z-mu-ma [Ug
5 137 1I1,13%).

qatil — yrh [yarhu] “moon” (1.92,16); feminine — mlit [mal?-
] “full” (2.2,7); syllabic form: ge-dif& [gadish] “devotee” (Ug 5 7,14);
masculine plaral — y‘Im [ya‘diima] “wild goats” (1.6 1,26); hbrm
(habirtma] “friends” (1.169,10; cf. 70 II, p. 56, n. 135); syllabic
form: TUCpa-TI-du-ma [palidima] “(type of garment)” (PRU VI 127,4;
it also can be interpreted as a ¢afl form). Roots with third yod
— dw [dawil] (< dawiyu) “il” (1.16 11,20); feminine — g¢rt [garitu]
(qariytu) “town, citadel” (1.46,12; cf. the syllabic attestation ga-r-fu,
[Ug 5 130 III,187)).

qatul — gin [gatunu?] “small” (4.98,9; cf. Biblical Hebrew j&p [l
Sam. 2:19] and perhaps thec personal name ga-fi-na [PRU 111, p.
136,4], see Grondahl 1967:72 and Sivan 1984a:262).

gutul — hdr [huduni?] “room” (1.14 1,26; cf. the syllabic tran-
scription 'pu'-du-ni [Ug 5 137 I1,11°]); syllabic form: bu-nu-5u [bunusu?)
“man” (Ug 5 137 I1,31°); feminine — ’urbt [‘urub(b)atu] “window,
transom” (1.4 V,61; cf. the Latin transcription of Biblical Hebrew
tradition which confirms the basic form qutul, i.e. orobba; cf. Sperber
1938:209); masculine plural — hdmm [hudurima?] “rooms” (4.195,3);
bnim [bunusiima] “men” (4.243,8).

qutil/ qutil ? — Syllabic forms: fu-zi-ri [huziru/huzirs] “pig” (Ug
5 137 I1,25°, cf. Sivan 1984a:91; contra Fox [1996:89,168 n.63] who
interprets the form as qutayl); perhaps ku-ri-ku [kurcku/ kurtku?] “(agri-
cultural implement)” (PRU VI 157,12; contra Boyd [1975:113] who
takes the form as quteyl); feminine plural — Syllabic form: ku-n-
ka-at [kurkat/kurikaf] “(agricultural implements)” (PRU VI 157,3).
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gital — Syllabic form: §-a-ru [Stharu?] “crescent-shaped sickle”
(PRU VI 168,6).

qatal — (it [talaty) “three” (4.158,7); "3lm' [salamu] “peace” (1.23,7;
qutl is also possible); thm [tahamu?] (< thamu) “depth”, “primordial
sea” (1.23,30); ’adn [*adanu] “father”, “master” (1.24,33; for the pos-
sibility of seeing it as ’adu with the nominal suffix -2nu see wmfra);
feminine — (it [tolaga)tu] “three” (4.158,5); ’atnt [atanatu] “she-ass”
(1.4 1V,7,12); syllabic form: ta-a-ma-tu, [tahdmatu] (< thamatu) “the
deep, the primordial sea” (Ug 5 137 II1,34”); also in this form are
many G stem infinitives (cf. examples infra, p. 123); dual — thmim
[tahamatama/i) “the two deeps” (1.4 IV,22); masculine plural —

Him [talalima) “thirty” (1.41,19).

gatil — mru [maPy] “fating” (1.4 V,45); ’d's'r [astu] “prison-
er” (1.2 1,37; qanl is possible also); the passive participle of the G
stem can take this pattern and gafl respectively. Cf. also the syl-
labic attestation ha-ri-mu [harfmu] “divided” (Ug 5 137 I1,39°,40°,42";
qatil is also possible), which can also be an active participle (cf. infra,
p. 122); feminine — mrat [mataty] “fat (fs.)” (4.247,20); mas-
culine plural — mr'im [mar’tma] “fatlings” (4.128,2).

qatul — ‘zm [‘azimyu] “mighty” (1.2 IV,5; this can also be from
qgaftl); note also a G passive participle, Puk [la’Tku} “sent”, “an envoy”
(2.17,4).

gital — hmr [fimaru] “donkey” (4.380,5); ’ipd [’ipadu] “vest” in
the word *ipdk (1.5 I,5; one can interpret it as a verbal form; cf.
de Moor 1979:642; Ditriech and Loretz 1980b:407; Margalit
1980:93-94; Verreet 1988:182); bdl [bidalu?] “merchant” (4.85,6; it
can be a qital form); ’ind [in@su] “man” (1.171,5); masculine plur-
al — jm'r'm [himarima) “donkeys” (4.380,20); syllabic form:
LU.MES.DAM.GAR MESp;. js-ly-ma [bidaltma] “merchants” (PRU III, p.
199, IL,12; it can be a gital form) and [LU)MESpi-da-lu-na [bidalin]
“merchants” (PRU III, p. 204,14; for the n-morpheme cf. inffa, p.
77).

gifil — masculine plural — Syllabic forms: LUIMESTp pipy
[biktr) (< bair?) “elite troops” (PRU VI 71 B IL5Y); mi-hi-Tau'-
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"ma™ES [mifstma) (< mafigima) “(kind of implements)® (PRU VI
142,4).

qutal — o5 [Burdsu] “gold” (1.43,10; cf. the syllabic spelling ju-
Tra-'su! [Ug 5 137 I1,4)).

gqutiul ? — Syllabic forms: fu-é-ru [fuhfiri] “pure” (Ug 5 130
111,19); E—lu,\qxi—bu—ri [bétu quban?] “burial” (PRU III, p. 51,8); mas-
culine plural — thnn [fuhitrima) “pure” (1.4 V,19).

gitil ? — 5 [yibah?] “produce” (2.34,29; cf. TO 11, p. 345,
n. 26 and Biblical Hebrew %1 [Judg. 6:4]).

qatal — “lm (‘alamu) “world”, “eternity” (1.2 IV,10; 2.42,7); dual
-— ‘apnm [’3pandma/i] “two wheels” (4.88,3,4,5); feminine plural
— ’apnt [*dpanatu] “wheels” (4.145,3);, “Imt [‘@lamdtu] “eterniti(es)”
(3.5,15).

qgatil — This is the standard form for tri-literal active partici-
ples of the G stem. A number of examples from all kinds of verbs
will be presented here: sp’u [s@pru] “eater” (1.20 II,10; for another
interpretation cf. p. 124); mj's' [mahisu] “smiter” (1.19 IV,39); rTy}
[r@du] “sheep herder” (1.21 IL6); syllabic form: ka,-bi-fsi' [kabisu)
“launderer” (PRU VI 136,8); feminine — gr'it [qgan’tu] “(she) calls”
(1.100,2); gnyt [ganiyaty] “creatress” (1.4 1,4); and the noun jmt
[hamitu) (< hamiytu) “(city) wall” (1.14 IV,22; cf. the syllabic attesta-
tion \ja-mi-& [PRU 111, p. 137,4]); masculine plural — ’akim [*aki-
lama)] “eaters” (1.12 1,26); gzem [gdziziima] “shearers” (4.213,30); ysrm
[yasirima] “potters” (4.99,11; cf. the syllabic corroboration ia-si-ru-ma
[PRUIIL, p. 195 B, 1,12]); feminine plural — bt [§@’ibatu] “(water)
drawers” (1.12 II,59); b/kyt [bakiyatu] “weepers, mourning women”
(1.19 TV,9-10); and the noun kmyt [hamipatu] “(city) walls” (1.40,36).

qattal — ’ayl [ayyalu] “buck” (4.617,14, a personal name; cf. the
syllabic attestation a-is-l [PRU III, p. 89,4]); feminine — ’ayit
[aypala)tu] “fawn” (1.92,11); masculine plural — ’aylm [*ayyalitma)
“bucks” (1.6 1,24).

qattil — ‘wr [‘awwin?] “blind (m.s.)” (1.14 IL46; though this
form may have been gittil); *imr [*immiry] “sheep” (1.6 IL8; this form



70 'cmma FOUR

may have been gilal); feminine — ‘w'r't [‘awwir(a)tu] “blind (fs.)”
(1.19 IV,5; though the form may have been gittil).

quttal — hwt [huwwaty] “country” (2.47,13; cf. the syllabic writ-
ing "pu'-wa-tu, [Ug 5 137 IL107]); syllabic forms: fu-un-na-nu [tun-
nanu] “serpent” (Ug 5 137 1,8°); pu-la-tu [pullatu] “to save™ (Ug 5 137
I1,20’; an infinitive form of D stem). Roots with third waw or
yod — Syllabic form: pu-wu-i [huwwil] (< huawwayy) “to give life”
(Ug 5 137 IL17%; an infinitive form of D stem).

qattal — k5 [harasu] “craftsman” (4.141 IIL7; this could also
be hansu); tn [tanndnu] “archer” (1.14 II, 38; cf. the syllabic attes-
tation LWjg-ng-ni [PRU III p. 194,5,6]); syllabic fom'ls LU bg)-nu
[labbanu] “brick maker” (PRU III, g 199 1I1,55) gas-la-b[n] [gal-
labu] “barber” (PRU VI 136,10); A- AMES o/ 1s g [’alhn] “oak fields”
(PRU M1, p. 131,4; contra Fox [1996:142] who takes it as gatl plus
the suffix -@n); masculine plural — Palm [$a”altma] “investiga-
tors” (3.3,5); hrim [harasiima] “craftsmen” (4.155,1); kspm [kasSapima)
“wizards” (l 169,9); tnnm [tanninftma] “archers” (4.173,1; cf. the syl-
labic documentation 'Uiz-na-nu-ma [PRU VI 93,6)).

qittal — knr [kinnaru] “lute” (1.108,4; cf. the divine name in syl-
labic attestation “Cki-na-ri [Ug 5 18,31]).

qattil — ’ams [ammisu] “brave (m.s.)” (2.33,5; cf. 70 II, p. 328,
n. 7).

qittil — ’ibr [ibbini] (< ’abbtru) “cavalier” (1.10 III,20; cf. the
personal name in syllabic attestation i-bi-ra-na [PRU VI 45,3,15]).

qattil — ’adr [add)firu] “mighty” (2.38,14; cf. the syllabic cor-
roboration a-du-nt [Ug 5 137 I1,34’]; the form can be interpreted
as gat[f]ul, i.c. ’ad[d]uru); syllabic form: "ba'-ap-pu-ni [bakhiru] “young
fellow” (Ug 5 137 11,24’); feminine singular — ’adrt [ad(d)iir(a)tu]
“upper-class (woman)” (4.102,4; the form can be interpreted as

ad[d)ur{d] ).

guttiel — ’ulp [ullipu] (< ’allipu) “chief’ (1.40,20; cf. the per-
sonal name in syllabic writing ul-lu-pi [PRU III, p. 194,11)).
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gstall — plk (pilakku] “spindle” (1.4 IL3; cf. the syllabic spelling
p-lak-ku [Ug 5 137 11,227]).

gutull — ’unf [unutiu] “estate tax, feudal obligation” (3.4,19; cf.
the syllabic attestation dé-un-uisa [PRU III, p. 53,20]; perhaps it is
a Hurrian loanword); feminine — Syllabic form: hu-bu-da-ti
{kubud(d)ati?] “honorary gift” (PRU III, p. 99,8).

Prefixed Forms

Prefixed mem

magqtal — mlPak [maPaki] “messenger” (1.13,25); m'Ab [ma‘rabu]
“sunset” (1.87,21); m‘sd [ma‘sadu] “hoe” (4.625,3; cf. the syllabic writ-
ing ma-sa-du [FRU V1 157,15]); syllabic form: ma-am-sa-ar [mamsar]
“dagger”, “knife” (PRU VI 141,2); feminine — mrkbt [markabtu]
“chariot” (1.14 1I1,24; cf. the syllabic spelling mar-kab-5, [PRU 1II,
p. 96,28]); mlhmt [malham{a)tu] “battle” (1.3 IV,8); mrhgt [marhag(a)tu]
“distance” (2.12,10); mim‘t [masma‘(a)tu] “discipline” (2.72,14) dual
— mybtm [magbatdma/1] “tongs” (1.4 1,24); syllabic form: ma-a-la-fa-
ma [maslahama/maslahama) “two (bolts?) of m.-cloth” (PRU VI 123,3);
masculine plural — mhllm [mahlalgma?] “(a cultic functionary)”
(1.119,23; cf. Xella 1981:32-33; the form can be a participle of D
or L stem); mlPakm [malakiima] “messengers” (1.14 IIL33), syl-
labic forms: ma-sa-du-ma™ES [ma‘sadima] “hoes” (PRU VI 142,3);
TUGMES.GISMAy, o e fu-ma [mathatiima?] “(a type of garment)” (PRU
VI 126,1). Roots with first nun and the root LQH — Syllabic
forms: ma-gdib-bu [magqabu} (< mangabu) “hammer” (PRU VI 168,9);
\ma-ag-qa-du [magqadu] (< mangadu) “tax levied on pasturing” (PRU
I, p. 146,12); feminie singular — mith [maytitah] (< manfayatah?)
“on the bed” (1.14 L30, from the root NTY); dual — Syllabic
form: ma-ga-ha [magqgahd] (< malgahd) “pair of tongs (of)” (PRU VI
157,13); masculine plural — Syllabic form: ma-ga-bu-ma
[magqabiima) (< mangabitma) “hammers” (PRU VI 142,5). Roots with
first waw or yod — mth [milabu] (< mawiabu) “seat” (1.4 1,13; cf.
the syllabic attestation mu-Sa-bu [Ug 5 137 I11,32"]); md* [méda‘u)
(< mawda‘u) or [méda‘u] (< mayda‘u) “acquaintance” (4.609,4); md/d
(mbdadu] (< mawdadu) or [médadu] (< maydadu) “beloved, friend” (1.4
VIII,23-24; the form may be magiil); mrt [mératu] (mayrau) “new wine”
(2.34,32; cf. TO II, p. 345, n. 32); feminine — "m'ddt [midadatu]
(< mawdadatu) or [médadatu] (< maydadatu) “beloved, friend” (1.14 11,50;
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the form may be magtil[a)ty); feminine plural — mibt [mitabatu)
“seats” (1.41,51). Roots with second waw or yod — mpm
[maryamyu] “height” (1.4 V,23); mgr [magir] (< magyaru/maquaru)
“(water) source” (1.14 V,2); msd [masidu] (< maswadu/masyadu) “pro-
visions, food” (1.14 I1,26); mg'm' [magému] (< maqwamu/magyamu)
“place” (1.14 IL1); feminine — mknt ([makinaty] (< makwa-
natu/ makyanatu) “place” (l.14 L1l); feminine plaral — mmt
[mardmatu] (< maryamatu) “heights” (1.169,7; cf. Bordreuil and Caquot
1980:348; Caquot 1984:170; 70 II, p. 57, n. 137). Roots with
third waw or yod — mit [masti] (< mastayu?) “banquet” (1.108,9);
mdw [madwi] (< madwayu?) “sickness” (1.16 VI,35); feminine sin-
gular - mstt [maitét?] (mastaytu?) “beverage” (4.230,8); mith [mattdtah]
(< mantayatah?) “on the bed” (1.14 1,30, from the root NTY).

magqtil — mdbh [madbihu?] “altar” (1.41,41); mrzh [marzihu] “funer-
ary/cultic association” (4.642,4,5,6; cf. 70O II, p. 76, n. 237; cf. also
the syllabic writing LOMESig gr.zipi [Syria 28, p. 173, line 3] and
Biblical Hebrew nty [Jer. 16:5]); masculine plural — m/rgdm
[margidima?] “musical instruments(?)” (1.108,4-5; though this form
may be magtal or a participle of D stem; cf. Pardee 1988:80,91 and
70 1, p. 115, n. 352); feminine plural — mdbht [madbihdtu?)
“altars” (1.41,24). Roots with identical second and third rad-
icals — Syllabic forms: \ma-af-zi-zi [ma‘ziz?] “(a type of field)”
(PRU 111, p. 148,17; cf. Boyd 1975:72-73); Wong-si-lu [magilly] “cym-
balist” (PRU VI 93,25; cf. Rainey 1973:45); dual — msitm [masilta-
ma/i] “cymbals” (1.108,4; from the root SLL; cf. Biblical Hebrew
onoyn [Neh. 12:27]).

magqtul — Roots with second waw or yod — msg't!! [masi-
qatu?] (< maswuq[a]tu/ masyug{altu?) “stress” (1.103+1.145,19; cf. Herd-
ner 1978:60; Dietrich and Loretz 1990b:122; the form may be con-
sidered as magtal, i.e. masdg[a)t).

magqtil — mpd [ma'pidu] “plated” (4.172,6); mibi [malbasu)
“clothing” (4.182,3); feminine — m#jit [matrith(a)t] “(purchased)
bride” (1.24,10; the form could be a D stem passive participle).
Roots with first nun — dual — mphm [mappthama/1) (< manpil-
hama/i) “bellows” (1.4 1,23).
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Prefixed taw

trbs [tarbagu] “corral” (1.14 IL3; cf. the syllabic corroboration K-
tu \tg-ar-bd-si [PRU 1Il, p. 91,17]); igmr [tagmVru]) “total” (1.91,35);
tlm [taflamu] “payment” (1.111,23; cf. TO 11,196, n. 164); Pisr
[ta’saru?] “boxwood tree(?)” (4.158,4); tdrg [tadriqu/ tadraqu?} “walking”
(1.4 11,15); ferinine — £glt [ta'gVHa)t] “stuttering” (1.93,2; cf. TO
II, p. 38, n. 82); masculine plural — i [ta’Sitrima] “boxwood
trees(?)” (4.91,7); tlmdm [talmidima?] “apprentices” (4.384,8). Roots
with second waw or yod — feminine — it [tamiitatu]
(< tamwutatu?) “mortality” (2.38,16,22; it is less likely to take this
form as derived from m¢ [mutu] “man” as suggested in 70 II, p.
354 and n. 17). Roots with third waw or yod — 1p [Wpi/tépi]
(< tawpiy/taypiy) “the beauty of (her brother)” (1.96,2; cf. 70 II, p.
43, n. 92); feminine — iyt [taliyatu?] “victory(?)” (1.10 IIL31;
for another interpretation cf. Pope and Tigay 1971:123); syllabic
form: ta-ap-di,,-tt [tapditi] (< tapdiyti) “exchange”, “redemption (price)”
(PRU 111, p. 95,14; p. 129,9).

Prefixed aleph

’arb* [arba‘u] “four” (4 48,7); ’‘irby [irboyu/’wrbiyu] (< ’arbiyu/ ’arbym)
“locust” (1.14 II,50); ’ign’i [ignti/’igni’s] (< ’agn®i/’agm’i or ’ugn®’i/
‘ugn)) “lapis lazuli” (1.14 II1,43), masculine plural — ’ign’im
[ignt’tma/*ign’tma] “lapis lazuli” (1.4 V,19); feminine plural —
‘udm't udmu‘atu?] “tears” (1.6 1,10; the aleph in this form may be
prosthetic); ’usb‘t [usbu‘atu] “fingers” (1.2 IV, 14).

Suffixed Forms

Suffix nun

>adn [adanu] “father”, “master” (1.24,33; cf. the syllabic spelling a-
da-nu [Ug 5 130 I1,9°]; for the possibility of sceing it as a gatal form
see above); 'r'gbn [rad@abdnu?] “starvation” (1.103+1.145,5); zbin
[zab(b)alany?] ‘“infirmity” (1.14 1,17); dbhn [dab(b)akanu?] “sacrifice”
(1.40,32); gan Hzmu] (< ga’wanu/ga’yanu) “pride” (1.17 VL44); syl-
labic forms: :a—ar-qa-m [parqani] “green fields” (PRU III, p.
148,9); ASMod-ma-ni [admani] “red soil” (PRU 1II, p. 123,8,12);
LULMESy rybonu (‘wrubdnu] “guarantee”, “guarantor” (PRU III, p.
37,7) masculine plural — ‘rbnm [‘urub@nitma] “guarantee”, “guar-
antors” (3.3,1,7); syllabic form: ASAMLANGiipronima [dipranima)



74 CHAPTER FOUR

“(fields of) junipers” (PRU III, p. 64,4); the nun [-anu] is suffixed to
many place and personal names (cf. Sivan 1984a:97-99).

Suffix yod

There may be more than one suffix with consonantal yod. One such
suffix [-(a)y?] is attached to many feminine personal names and is
usually assumed to be hypocoristic (cf. Grondahl 1967:26 and Smith
1994:38- 39). Another [-Iyu/-@yu/-fiyu) is used as a nisbe, that is, it
is attached to national, ethnic and geographical names to express
relationship (cf. Richardson 1978:298-315; Sivan 1984a:99-101), e.g.
kn‘ny [Kina‘nipu] “canaanite” (4.96,7); bty [Hatfiyu] “Hittite” (1.40,37);
‘ugrty [*Ugar(D@yu] “Ugaritian” (4.33,8,9; cf. the syllabic attestation
URUyga-gr-ti-ya [PRU V1 79,15]).

Reduplicated Forms

The following are examples of nouns built on the reduplication of
a syllable, a method known in various Semitic languages:

qdqd (qadgadu/qudqudu] “top of head” (1.4 VIL4); ‘r.‘r [‘araru}
“juniper” (1.100,64); ‘pp [“ap‘apu] “eyelid” (1.14 VI1,30); kbkb [kabkabu]
“star” (1.4 IV,17) beside the plural kkbm [kakkabitma] (< kabkabiima)
or [kbkabfima] (< kawkabiima) “stars” (1.10 1,4); kkr [kakkaru] (< karkaru)
“talent (weight)”, loaf” (4.91,9; cf. the syllabic writing ka,-ka,-ra [PRU
III, p. 153,20,22]); feminine singular — Syllabic form: jurfu-ra-
ti [hurhurati] “(a plant)” (PRU VI 8,9); masculine plural — Perhaps
ssnm [sassanitma?] (< sansaniima?) “tamarisks(?)” (1.100,66; cf. Biblical
Hebrew v [Cant. 7:9] which is ™9® in the Babylonian tradi-
tion of Biblical Hebrew).

FEMININE NOUNS

General Remarks

As in the other Semitic languages, Ugaritic also has some feminine
nouns with no special suffix, e.g. ’um [ummu] “mother” (1.23,33);
’ars [arsu] “land, carth” (1.6 1,65); yd [yadu] “hand” (1.14 I1,22); ’uz
[#zu?] “goose” (4.247,20; this clause, *uz mrat mlht “a good (or: salt-
ed?) fat goose”, demonstrates the gender with the feminine mark-
ers of the adjectives).
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Generally the feminine forms are characterized by the suffix -
[-tu] or [-at]. It is possible to distinguish between these two suf-
fixal options by use of noun forms with aleph as the third radical.
The presence of ’a indicated the suffix [-a&], while the presence of
’i pointed to a [-&] suffix. Forms with third nun, dalt, or yod also
helped to discern which feminine suffix was being employed, since
they were preserved before [-at] but assimilated or contracted
(whenever yod was involved) before [-tu]. Likewise, the assumption
that a final root radical was geminated also argued for the use of
[-ats]. The following are examples of the two suffixes:

The Feminine Suffix [-tu]

qrit [qan’tu] “she cries” (1.100,2; a participle of the G stem); m’i
[mPt] “one hundred” (1.49,10; 1.50,9; the plural is m’at for which
see below); mlit [malPty) “full” (2.2,7); bt [bittu] (< bintw) “daughter”
(3.4,11; 4.659,7); gt [gittu] (< gintu) “wine/oil press” (3.5,7); ’aht
[ah(Blattu] (< °ah[hladty) “one (£)” (1.48,13); gnt [garitu] (< gariptu)
“town, citadel” (1.4 VIIL11; cf. the syllabic attestation ga-n-tu, [Ug
5 130 IIL,18") beside gryt [gad{)yatu] (1.14 11,28; the preservation of
the yod proves that the suffix must have been [-aw]); hmt [hamitu]
(< hamipt) “(city) wall” (1.14 IIL4; cf. the syllabic attestation \ja-
mi-ti [PRU III, p. 137,4]) beside the plural hmyt [hamiyatu] “(city)
walls” (1.40,36); kst [kistitu] (< kiswawtu) or [kisitu] (< kisiytu) “garment”
(4.206,5); gt [ga‘itu] (< ga‘pytu?) “neighing” (1.14 III,18).

Sometimes the nature of the feminine suffix employed on a par-
ticular noun is established by comparison with a syllabic attestation,
e.g. on mrkbt “chariot” (2.31,31; 4.98,6) the suffix was [-t] accord-
ing to mar-kab-ti, [markabs] (PRU 1II, p. 96,28; cf. Biblical Hebrew
n33w [Gen. 41:43] resulting from the same suffix); likewise on §*ri
“wool” (4.270,5,8) the suffix is [-t] according to the syllabic docu-
mentation TUC-par-tu/ Sd-hir-tu [fa‘artu/ sa‘irtu] (PRU VI 128.5).

The Feminine Suffix [-atu]

fm’at [him’atu/ ham’atu] “butter” (1.23,14); s'at [si'atu] “going out, sun-
rise” (1.3 IL8);, mrat [mar’atu] “fat” (4.247,20); fat [p’atu?] “sheep”
(1.6 11,29); gnyt [ganiyatu] “creatress” (1.4 1,22); gyt [gar(i}yatu] “town,
citadel” (1.14 I1,28); fth [finatuhll/ténatubll]) “his urine” (1.114,21);
‘almnt [*almanatu] “widow” (1.16 VI,33,46; cf. Akkadian a/mattu and


http:mar-Ir.ab

76 CHAPTER FOUR

Phoenician ma" which indicate a [-fu] suffix, while Biblical Hebrew
MR [Gen. 38:11] reflects original [-atu]); $nt [$anatu] “year” (2.2,7;
cf. Biblical Hebrew n® [Gen. 6:3] which reflects -afu with Aramaic
ww) and o in Moabite and the Samaria Ostraca which have [-t]);
mknt [makinatu] “place” (1.14 L11); ! tmntk [le-taminatikd] “for your
(m.s.) image” (1.169,6); ‘nt [‘anatd] “now” (1.19 IIL,55,56; cf. the syl-
labic form at-ta [‘attd] “now” [PRU IlI, p. 19,11] which indicates a
[-tu] suffix); ‘’atnt [atZnaty] “she-ass” (1.4 1V,7,12); Tmldd:
[médudatu/midadatu] or [médadatu/midadatu] “beloved, friend” (1.14
I1,50); prt [parratu] “cow” (1.5 V,18); rbt [rabbatu] “great, lady” (1.4
11,28); ’amt [*ammatu] “cubit” (1.12 I,16); dgt [dagqatu] “(a small cat-
tle for sacrifice)” (1.39,3,4; 1.41,13,28); "h'¢t [hittatu] (< hintaty)
“wheat” (1.16 IIL9); ’umt [ummatu] “nation” (1.6 IV,19).

Sometimes the nature of this feminine suffix employed on a par-
ticular noun is established by comparison with a syllabic attestation,
e.g. ASAMESp 1o ol [huwwati] “land” (RS 8.145,5) and "hu'-wae-tu
[hacwats) (Ug 5 137 I110%); \ma-ad-da-ti [maddatu] “measurement”
(Ug 5 5,9); ku-bu-da-ti [kubud(d)ati] “honoring gift” (PRU III, p. 99,8);
ra-ba-ti [rabbati] “great” (Ug 5 7.4).

PLURAL NOUN FORMS

Masculine Plural

The plural marker for the unbound noun in nominative case is
[-#ma] and for the accusative and dependent (genitive) case it is
[-tma]. These suffixes are demonstrated by words with algph as the
third radical and confirmed by Ugaritic words in syllabic tran-
scription. The following are examples of both suffixes:

[-ma] — mrum [murama)] “commanders, officers” (4.68,69); rp’um
[rapPima] “Rephaim” (1.21 1I,3,11); syllabic forms; LUMESDAM.GAR.
MES\ b;- dg-lu-ma [bidalima/ bidalgma) “merchants” (PRU III, p. 199
IL12); ia-gi-ru-ma [pdsirima] “potters” (PRU IlI, p. 195 B 1,12); ma-
sa-du-maMES [ma'sadima) “hoes” (PRU VI 142,3); ba-a-lu-ma [ba'(a)lmal]
“owner” (Ug 5 130 1II,14°; 137 11,30°,33"); ma-qa-bu-ma [magqabiima)
“hammers” (PRU VI 142,5; 157,4); LU'MEs[;a-am-m-ma [gamnriima]
“tiros” (PRU VI, p. 150 n. 3); Sa-mu-ma [Samima] (< Samayiima) “the
heavens” (Ug 5 137 III,13’; cf. Biblical Hebrew o'p¢ which seems -
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to reflect the dual suffix; the Amarna gloss Sa-mi-ma [EA 264,16]
represents m.pl. in genitive).

[-#ma] — rp’im [r3pPtma]l “Rephaim” (1.21 IL9); ! sbim [l
$abt’tma/ saba’tma) “to the troops”, “to the soldiers” (1.3 I1,22); *ign’im
[ignT’tma/’igni’ima] “lapis lazuli” (1.4 V,19); syllabic documentations:
\na-ap-ki-ma [napkima] “springs, water sources” (PRU III, p. 49,5;
PRU VI 56,v.5°) and its variant na-pd-ki-mi [napakimi] (PRU III, p.
79,8; it may reflect a scribal error, cf. Huehnergard 1987:299); z-
gd-ni-ma [ziganima?] “(type of fort)” (Ug 5 96,1); ASAMES g i ma
[fartma] “(type of fields)” (PRU 1II, p. 148,7); ASAMLA\Giip-ra-ni-ma
[dibranima) “(fields of) junipers” (PRU III, p. 64,4); ASAMESp, pg i
ma [habalima) “fields of ropes(?)” (PRU III, p. 46,8).

Besides the regular suffixes, there is also attestation for [-ana].
Thus in the words kimm [ ? ] “spelt” (4.345,2) alongside kimn [ ? ]
“spelt” (4.269,4,20,30; cf. Dietrich, Loretz and Sanmartin 1973:90-
91) and [LU]MFSbi-da-lu-na [bidalina/ bidalina] “merchants” (PRU III,
p. 204,14) in addition to the form discussed above with the con-
ventional suffix. This might be a stray example of a non-Ugaritic
dialectical variation that does not reflect the norm. Such plural
markers with nun are typical of Aramaic, Moabite and Arabic (cf.
Diem 1975:239-258, especially 255-256; Blau 1979b:143; Garr
1985:89-91). It is also known on West Semitic words attested in
Egyptian transcription, e.g. na-‘d-ni-na “elite warriors (literally
“youths”)” (cf. Helck 1971:563 no. 136) and also the geographical
name na-ja-ri-na (cf. Erman and Grapow 1957 II:287; cf. most
recently Sivan and Cochavi-Rainey 1992:43-44 and Hoch 1994:446).
On the other hand, it is possible that the Ugaritic scribe simply
made a mistake, confusing the masculine plural here with the imper-
fect plural ending of the verb which is [-@na].

When the plural suffixes are found on bound forms, they lose
the [-ma] element, the respective suffixes are thus [-#] and [-].
Attestations to these suffixes can be traced in alphabetic examples
of words with final algph and in syllabic forms. Of course they can
only be identified by their contexts, e.g. in’u hd [§2n’@ haddi] “(those
who) hate Hadad” (1.4 VIL,36); mru skn [mura sakini] “officers of
the commissioner” (4.68,63); np’u bl [rdpP’si ba'l] “Baal’s Rephaim”
(1.22 1,8); bd mr'i skn [bidi murt sakini] “from/in the hands of the
officers .of the commissioner” (4.92,2-3); mr’t ’ilm [marn’t ’ilima]
“fatlings of the gods” (1.22 L13); & & np’t Par[s] [bi-toki rapi’T *arg]
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“in the midst of the earth’s Rephaim” (1.15 III,14); syllabic docu-
mentation: LUMESmario an-ni [LUGAL] [maryanni fami] “chariot dri-
vers of [the king]” (PRU III, p. 1440,6).

It is also possible to surmise that other forms without final algph
were bound forms of the plural, e.g. nsk ksp [nasikid kaspi] “those
who melt silver” (4.68,74); bdl ’ar dt *inn mhr lhm “merchants [bidala/
bidaltl] of Aru who do not have a soldier” (4.214,4-5).

Feminine Plural

The standard suffix is [-d%] for the nominative case and [-a&] for
the accusative and the dependent (genitive) cases. There are not
many attested examples of syllabic spellings for the feminine plural
suffix, note: h—d-bﬁkﬂrﬁdt/kmﬁm?] “Sagﬁcultural implements)”
(PRU VI 157,3); GIS. ma-m-wa/_ya-m-""‘" [masawatu/ masayatu] “cy-
press logs” (PRU VI 113,5; the enclitic mem [-ma] is not part of the
word); ASAMESp oncoti [havsati] “grooved fields(?)” (PRU WI, p.
95,11,20; cf. Kiihne 1974:165-166).

The alphabetic documentation is more plentiful. Often it is pos-
sible to discern the plural ending from the context, but frequently
there are plural forms that differ from attested singulars. The fol-
lowing are some examples: m’al [m’dlu] “hundreds” (4.91,2,4) beside
m’it [mtu] “hundred” (1.50,9); ks’at [kussatu/kissPatu] “chairs” (1.4
VL,52) beside the singular ks'u [kussT'u/kissu] “chair” (1.4 V,46);
K bd'thm [kabiddtihum(@)] “their livers (acc.)” (1.19 III,10) alongside the
singular kbd [kabidu] “liver” (1.143,1); likewise tlhnt [tulh@natu/ talhandtu)
“tables” (1.4 IV,36) with a singular tlhn [fulhdnu/talhanu] (1.4 1,38);
gmt [gar(anatu) “horns” (1.17 VI,22) with the dual gmm [gamama/i]
“lpair of) horns” (1.12 1,30); gmt [gur(a)natu] “threshing floors” (1.20
11,6) beside the singular gm [gumu] (1.19 1,30); bnt [bindtu/ bandtu/ buna-
tu) “daughters” (1.82,18; 2.2,9) with the singular bt [bittu] (3.4,11;
4.659,7); kint [ku{fiunatu?] “cloaks” (4.771,2) beside the singular kin
{Aut(unu?] (3.1,27; cf. Bordreuil and Caquot 1980:362).

In one instance the suffix [-a%] is added to a word ending in
the feminine singular suffix (unless it reflects dittography; cf. Dietrich,
Loretz and Sanmartin 1977:345), thus ’ahtth [ahatatuhd] “her sisters”
(1.24,36; instead of *’ahth; cf. the same phenomenon in Biblical
Hebrew 99 “language” [Gen. 11:1] but Yninep “his lips” [Cant.
5:13]).

On occasion there are words that have either the masculine plural
morpheme or the feminine plural morpheme, thus d[b)hm [dab(a)hitmal)
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“sacrifices” (1.40,32) alongside 'd"bht [dab(a)hatu] (1.142,1; cf. Dietrich
and Loretz 1990b:12); raim [ra’asima] “heads” (1.5 1,3) beside rastkm
[ra’asatkum(@)] “your (m.pl) heads (acc.)” (1.2 1,27) and ruisthm
[ra’Sathum(@)] “their (m.pl.) heads (acc.)” (1.2 1,23); ymm [yémitma/
yamiima] “days” (5.9 14) beside ymt [yomdtu/yamatu] (1.108,26; cf.
Gordon 1965:555; Blau and Greenfield 1970:13; 70 I, p. 118, con-
tra Ug 5, p. 557). Another form is Lnt [lasdndtu] “tongues” (1.84,9;
cf. Biblical Hebrew niff? [Zech. 8:23] and Akkadian 4sndty) along-
side &nm [laian@ma] (1.83,5; cf. 70 II, p. 29, n. 43).

There are no differences in the bound form with this feminine
plural suffix.

DuaL NOUN FORMS

The dual is used widely in Ugaritic, in the pronouns, in nominal
declension and in verbal conjugation (cf. Gorton 1965:53-54 and
Fontinoy 1969:87-88).

The Alphabetic Dual Marker -m

This morpheme resembles outwardly the masculine plural mor-
pheme; therefore, it is hard to determine which is involved. Thus
for example the form kdm “jars” (4.149,8) could be dual [keddama/i)
or plural [kaddima].

With feminine nouns the dual can be distinguished from the plur-
al, since the dual morpheme is added to the feminine morpheme,
i.e. mrkbtm “two chariots” (4.145,6) has to be dual. Likewise ¢itm is
“two bows” (4.63 1,2,26,27); sntm “two years” (2.39,16); m’itm “two
hundred” (2.77,4); grtm “two towns” (1.3 I1,20); rbtm “twenty thou-
sand” (1.4 1,30).

The dual masculine forms can often be distinguished by the con-
text, e.g. kdm “two jars” (4.41,8,9); kkm “two talents” (4.91,6); ymm
“two days” (1.6 II,26); ’alpm “two thousand” (2.33,24,32,38); hibm
“two hewers of wood” (4.609,20).

Sometimes it is possible to determine duality by comparison with
other Semitic languages (especially Biblical Hebrew). Thus, e.g. msltm
“cymbals” (1.3 1,19) is in Biblical Hebrew o'n?¥n (Neh. 12:27); mznm
“scales” (4.385,5) is in Biblical Hebrew opwb (Isa. 40:15). Also nat-
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ural pairs among parts of the body can be determined, such as ydm
“hands” (1.2 IV,14,16) is in Biblical Hebrew &'’ (Jos. 8:20); minm
“loins” (1.12 IL,38) is in Biblical Hebrew o¥®y (DPeut. 33:11); gmm
“horns” (1.12 1,30) is in Biblical Hebrew orjp (Hab. 3:4); p'nm “feet”
(1.4 V,21; the Biblical Hebrew parallel is o911 [Lev. 11:42]).

Forms with the -m suffix can be considered dual if their plural
is formed with -t [-3]. For example tlhnm “two tables” (1.3 II,30)
beside plural thhnt (1.3 11,36); ‘am “eyes” (1.2 IV,22,25) beside plur-
al ‘nt “springs” (1.3 IV,36).

In many instances the number #/f “two” precedes a dual form,
eg # mrkbtm “two chariots” (4.145,6); g ’attm “two wives”
(4.102,7,11); tn ’alpm “two thousand” (4.295,13); ¢ dbkm “two sac-
rifices” (1.4 IIL,17); "f'n $m “two sheep” (1.105,13).

In the syllabic texts one can discern that the numeral “2” can
precede forms of the masculine or feminine plural: 2 %—I;a‘ﬁ;m‘—
Yma' [Sina kakkariima] “two talents” (PRU III, p. 51,23); 2 TUGMES,,.
ru-ti-maMES [Sina muriima] “two m.-garments” (PRU VI 126,3);, 2 ma-
qa-bu-maMEs [$ina magqabitma] “two hammers” (PRU VI 142,5; 157,4;
cf. the alphabetic fn mgbm [4.625,5]); 2 gi-da-ru-maMES [fina qadariima)
“two bowls(?)” (PRU VI 158,12); 12" ku-ri-ka-"af' [fitta kurikat/ kurtkas]
“two (agricultural tools)” (PRU VI 157,3); 2 URUDUpq gr-mi-fa-tu [Sitta
harmitatu] “two sickles” (PRU VI 141,3).

There is a possible example of this phenomenon in an alphabetic
text. The undefined word kv (2.47,17) has the plural k¢ which also
appears with the numeral *“two” in the following: # kwt yn “two
k.-vessels of wine” (4.691,6; the waw is hardly to be taken as a
vowel letter, contra Dietrich, Loretz and Sanmartin 1975a:560).

Morphology of the Dual Forms

Masculine dual forms were created by affixing the dual morpheme.
On the other hand, the feminine dual forms were created by one
of two methods: the dual morpheme may be affixed to the singu-
lar feminine form or to the plural feminine form (cf. Biblical Hebrew
op [Gen. 11:10] and ol [Exod. 6:30] alongside oph [Ezek.
27:5] and ©nbh [Jer. 52:7]). The following are examples:

Forms Built on the Singular — m’itm “two hundred” (2.77,4; 4.247,28),
the singular is m’it [m’tu] “hundred” (1.49,10), while the plural is
m’at [matu] “hundreds” (4.91,2,4); rbtm “two myriad” (1.4 1,30), the
singular is rbt [ribbatu] “myriad” (7.47,5), while the plural is rbb¢ [rib-



THE NOUN 81

abaty] “myriads” (1.4 L28); gm “12 (= 6x2)” (4.141 IIL,7,9), the
plural is gm “sixty” (1.4 VIL9); tithm “6 (= 3x2)” (4.360,6,7), the
plural is ggm “thirty” (4.182,12).

Forms Built on the Plural — thmim “the two deeps” (1.4 IV,22), the
singular is thm [teh@mu?] (1.23,30) and the plural is thmt [tahamat?)
(1.92,5); dnbtm “two tails” (1.83,7), the singular is gnb [danabu)
(1.114,20), while the plural must have been *gndt [danabatu] though
it is undocumented (cf. Biblical Hebrew ) {Judg. 15:4] alongside

nixpa [Judg. 15:4]).

Morphology of the Dual Suffix

The vocalization of the dual morpheme cannot be determined from
the alphabetic texts, but from the syllabic attestation only. The nom-
inative form of the dual suffix is [-@ma/-@mi], thus on the words ma-
a-la-ha-ma [maslahma/maslahdma] “two (bolts?) of m.-cloth” (PRU VI
123,3); 2 hi-nu-ta-mi “two §.’s” (PRU VI 163 v, 5’ although the
noun is not defined, it undoubtedly has the dual suffix).

Examples of dual forms in the oblique cases (accusative and depen-
dent/genitive) are not found. However, on the basis of comparative
Semitics, it may be assumed that the oblique morpheme was [-éma/-
émi] (< -ayma/-aymi). Documentation for this oblique suffix is found
outside of Ugarit, such as ma-ga-re-ma [magaréma) (< magarayma) “two
wheels” ‘(Taanach Letters, No. 8,2), and the geographic name in
the Amarna letters XURng-gj-re-mi [nakrémi] (< nakrgymi) “the land of
Nahrémi (= the two rivers)” (E4 194:23).

When the dual form is in construct (bound form) the -m [-ma/-
mi] is elided while the vowel, either & (nominative) or ¢ (geni-
tive/accusative) is preserved. In the syllabic texts one finds ma-ga-fa
IJIMES [maggaha 53] “a pair of tongs for fire” (PRU VI 157,13;
cf. the form from Amarna letter je-na-ia [‘éndiya] “my [two] eyes
[nom.]” [E4 144,18]; see Rainey 1975a:13 and 1996: 1,92,136) and
ma-ga-ha me-¢ [magqahd m#] “pair of tongs for water” (PRU VI 157,14);
i-na 2 mi-te KU.BABBAR kis-pu [ina Sina mité kaspu) “for 200 (shekels)
of silver” (PRU 111, p. 169,14).

In the alphabetic texts the construct dual forms can only be dis-
cerned by context, e.g. k' 'mz'nm [kappé moz(a)néma/i) “pans of the
scales” (1.24,35); ! p‘n b‘ly [le-pa‘né ba‘liya] “at the feet of my lord”
(2.64,13); in construct with a clause, 'y! ’aft ’itrh [y2 ’attatd ’itraf{u)]
“O, two wives (whom) I have betrothed” (1.23,64).
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There is no clear evidence for preservation of the -m on a bound
form, but there is the enigmatic example: w lgh &im ksp “and he
took (two?) shekels (of) silver” (2.70,18-19). It is highly probable that
the form fqim is either plural or dual and ksp is in apposition to it,
i.e. [tigléma/i kaspa]. But the -m might be the enclitic particle mem
that is sometimes added to a noun in construct state (cf. infra, p.
193) and thus it should be reconstructed [figlé-ma kaspi].

THE CASE SYSTEM

The case system common to the Semitic languages is functional in
Ugaritic. Nouns, including substantives, adjectives (and participles)
all inflect for case endings, in the singular, dual and plural.
Singular
The singular inflects with vowel suffixes for three cases: nominative
[-4], accusative [-a], and dependent (genitive) [-f]. The following are
some examples:
tdb ks’u “a chair (nom.) was set” (1.4 V46); 5t . . . mra “they
placed . . . a fatling (acc.)” (1.4 V,45; or “he placed . . . a
fatling”); ¢s [m]"r"i “a slice of the fatted calf (gen.)” (1.4 VI,57-
58).

The construct forms also bore the case endings (as in Arabic but
unlike Akkadian, cf. Huehnergard 1981:209-218 and Sivan 1988:113-
120, contra Zevit [1983:225-232] who is of the idea that such forms
did not bear cases), e.g.:

ks’u thth [kussTu/ kiss®u tib(a)tikll) “the throne of his dwelling” (1.4
VIIL13-14); [ yhok ks"’a’ mikk [la-yahpuku kussPa/kissPa mulkikd)
“verily he will overturn the throne of your (m.s.) kingship” (1.6
VI,28).

From these examples one may deduce that the suffixes were also

preserved on forms without final aleph, e.g.:
spr nps d ‘rb bt mlk “document of the personnel (soul[s]) [sipru
napfi] that have entered the king’s house [béta malk]” (4.338,1-
2).
Iltustrations can be brought from the syllabic texts:
ka,-ka,-ra hurdsi [kakkara hurasi] “a talent (acc.) of gold” (PRU HII,
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p. 153,20,22); tap-di,-tu, eqlati [tapditu eqlat] “redemption price
(nom.) for the fields” (PRU III, p. 139,19); E—m,\ta-w-bé—;i [bétu
larbagi] “stable building (nom.)” (PRU III. p. 92,17).

Mascubine Plural

The nominative suffix is [-@ma] and in the oblique cases it is [-fma].
The construct forms drop their final [-ma] (cf. the alphabetic exam-
ples above p. 77). One may add a construct form in which claus-
es stand in the genitive role (this phenomenon is alive in Akkadian
[cf. Ungnad 1992:123] and is also found in Biblical Hebrew [cf.
Waltke and O’Connor 1990:138-139 and 338); for details cf. infra,
p- 77). Thus y bn ’asf\d “O, sons (whom) I have begotten” (1.23,65;
cf. Albright 1941:47).

Feminine Plural

The nominative suffix is [-4%] and in the oblique cases it is [-24].
There is no change in the construct forms; the reserved endings
conform to the function of the word in its clause (cf. examples supra,
p- 77).

Dual

The nominative suffix is [-dma/-@mi] and in the oblique cases it is
[-éma/-émi]. The construct forms drop their final [-ma/-mi]; the
reserved endings conform to the function of the word in its clause
(cf. examples above, p. 81). One may add here the sentence 'y! ’agt
’itrg “O, two wives (nom.) (whom) I have betrothed” (1.23,64), where
’aft is a construct form and the verb ’itr} is the genitive.

Case Inflection on Proper Nouns

According to the syllabic evidence many personal names (if they are
really Ugaritic in origin) inflect diptotically. The nominative suffix
is [-4] and the oblique suffix is [-a]. This pertains especially to forms
with the [-2nu/-8nu/-tay] suffixes (cf. Liverani 1963:131-160; Sivan
1984a:115-116; Huchnergard 1987;299). On the other hand, there
are many personal names that inflect triptotically (cf. Sivan
1984a:114-118). Thus, a combination such as Amyt ’ugrt “the walls
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of Ugarit” (1.40,36) could be either [A23miydtu ’ugarita] or [hamiyatu
’ugarttt]; also ’afr bl “the place of Baal” (1.5 VI,24-25) could be
[atru ba‘la) or [agru ba‘li.

Words with no Case Inflection

From the syllabic evidence it would appear that the case system
was almost completely in effect in Ugaritic. Nevertheless, one can
find some words without case inflection and some scribes did not
always use the inflection correctly (cf. infra). Is this a case of Hurrian
interference or is it an indication that the case system was begin-
ning to go out of use? Note the following examples: i-zi~ir [‘iir]
“help” (Ug 5 130 IIN7’); ku-ri-ka-at [kurikat/kurtkat?] “(agricultural
implements)” (PRU VI 157,33 beside the singular ku-ri-ku
(kuriku/ kurtka] (PRU V1 157,12); ASAMES L a-on [*allan] “fields of oak”
(PRU M1, p. 131,4); 2 VRUDUpn-gm-sa-ar bu-li [mamsar bak] “two cat-
tle knives” (PRU VI 141,2; here the construct form lacks a case
ending, perhaps in accordance with Akkadian practice).

Words with Wrong Cases

A number of forms have erroneous case endings (the same phe-
nomenon can be discerned in the Amarna letters, cf. Rainey 1996
I:170). The following are some examples:

ina\ gi-sti-ma {ina sistima] “in the canebrakes(?)” (PRU III, p. 125,
v, 4), which should be ia *isma (cf. Sivan 1984a:114-123); iy
‘ugrt tgrk il ugarfla/’ugartti tagéurikl] “may the gods of Ugarit pro-
tect you (f.s.)” (2.16,4-5). Since “the gods of Ugarit” are the sub-
ject of that clause, the construct form should have been *il# (nom-
inative plural construct). The final yod on the construct form is a
mater lectionis for -T, the suffix for construct oblique case, an error
in case (cf. Blau 1985: 292). Rainey (1987:401) saw this as a scrib-
al error. Compare the correct orthography ’il mgnm [ila misréma/1]
“the gods of Egypt” (2.23,22).

Another scribal error in case marking is ’atty il ylt [attaté *ili yalat-
@] “the two wives of El gave birth” (1.23,60). The yod is a mater
lectionss for the oblique dual construct suffix. We would have expect- -
ed the nominative, viz. *afata (cf. Blau and Loewenstamm 1970:26).

One may add the sentence mrhy mik tdlin “the spears of the king
will be subjugated” (1.103+1.145,7). It seems that mrky is the sub-
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ject of the sentence and therefore the yod reflects an error in case
(cf. Dietrich and Loretz 1990b:94). The same holds in the sentence
tgsm ymy b'lhn “the days of their (f.pl.) lord will be short” (1.103+
1.145,33-34; for the possibility that the form is Dp, cf. infra, p. 137).
The yod is a mater lectionis for the oblique construct and we would
have expected the nominative (cf. Dietrich and Loretz 1990b:99,130).



CHAPTER FIVE
NUMERALS AND NUMERIC TERMS
GENERAL REMARKS

In Ugaritic one finds both cardinal and ordinal numbers. The numer-
als may be written either by vocables or by numeric symbols. A verti-
cal wedge T expresses “one” and the 4 has the value of “ten”. The tens
precede the units, for example 4T = 11. The use of numeric symbols
is more frequent in the non-poetic, administrative texts (cf. 4.36; 4.38;
4.68; 4.99; 4.100), but even in these latter texts, the numbers are often
written out as words.

CARDINAL NUMBERS

Before discussing the morphology of the numerals, it should be noted
that we have no way of determining whether the forms had case end-
ings (as in Arabic) or whether they lacked them as in Akkadian. From
the limited evidence at our disposal, it would appear that a numeral
may stand in construct with the noun being numbered, but it is also
possible that the noun stood in apposition to the numeral. It would
seem that the numerals were increasingly thought to be in apposition
as may be discerned from numerals that are associated with nouns hay-
ing aleph as the final consonant (cf. Blau 1972:78-79). The following are
some examples:
Numerals in Construct
m’it ign’t [mPfu) ’ign’i/’ignt’s] “one hundred (shekels of) lapis
lazuli” (3.1,30,32); ’ard® ’alpm ‘ign’c [arba’(u) ’eXa)piima/’aka)pima
"ignt’t/*ignt’i] “four thousand (shekels of) lapis lazuli® (4.203,5).
Another example is from the syllabic texts, na 2 mi-te KU.BAB-
BAR kis-pu [ina Sina m# kaspu] “for two hundred (shekels) of sil-
ver” (PRU 111, p. 169,14). The form mPé is genitive after the
numeral fina “two”.

Numerals in Apposition
tim ’ign’u [faldtima *igni’u/’ignT’u] “thirty (shekels of) lapis lazuli”
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(4.182,12); "§'msm *ign’u [ham(i)itima igni’u/*ignr’u] “fifty (shekels of)
lapis lazuli” (4.182,16); m’um ’ign’u [m’t@ma/i *igni’u/’ignt’u] “two
hundred (shekels of) lapis lazuli” (4.247,28); ‘¥ mrum [‘aXa)r(u)
mur'dma] “ten officers” (4.137,7, 4.163,3; 4.173,6); [pm]5 [m]’at
Yign’u [ham()u) midtu/i *igntu/ igntu] “five hundred (shekels of)
lapis lazuli” (3.1,23).

Further evidence of the appositional syntagma may be found in the syl-

labic attestations. Here are a few of them:
2 ka,-ka"ru’-"ma! (Sina kakkariima] “two talents” (PRU IIL, p. 51,23,
if the numeral was in construct with its noun, we would have
expected *kakkartma); 2 TUGMESmy i maMES [ging muns’ima] “two
m.-garments” (PRU V1 126,3); 2 ma-ga-bu-ma [§ina magqablima) “two
hammers” (PRU V1 157,4); 2 ga-da-ru-maMES [5ina gadarima] “two
bowls(?)” (PRU VI 158,12); 2 VRUDUpsearmi-Sa-tu [fitta harmitditu)
“two sickles” (PRU VI 141,3); 2 pe-nu-ta-mi [§ina ? | “two }’s” (PRU
VI 163 v. 5°; though the word is not identified, it is obviously in the
nominative dual; the oblique case would have ended in [-éma/i]).

The Cardinals 1-10

(1)’ahd [ah(B)adu)] (cf. the syllabic attestation [a]-T}'a-du (Ug 5 138,1°,
following Borger 1969:172) — It serves with masculine nouns. In
1.161,27 the scribe uses “fiy [ ? ] “one” as a cardinal number. ‘i
is always used in the number 11 (cf. Xella 1981:287 and Cazelles
1979:259, contra TO 11, p. 109, n. 337 and Rin and Rin
[1996:846] who treat “fiy as an ordinal number).
>aht Pak(B)atdu)] (< ’ah[A]adt[u]) — It serves with feminine nouns.

(2) fn [gnd] — It goes with both masculine and feminine nouns in
the nominative. With masculine or feminine nouns in the oblique
cases the form was [fné) (< fingy).

# [pnd] (< pnd) — It is found with feminine nouns in the nomi-
native; [p#] (< fintay) with feminine nouns in the oblique cases.

Each of the cardinal numbers for 3 through 10 have two forms.
Those with final -t are used only with masculine nouns while those
without the -¢ are found with both masculine and feminine nouns.
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Masculine/Feminine Masculine only
(3) 1kt [talaku)] 4t [talafa)u))
(4) arb* arba'(y)] "arb't Parba‘{)4(u)]
(5)  fm¥ [bam()Xu)] bmst [ham(i))(u)}
(6) # [6uu)] (< Hdtfu]) #t (tittat(u)] (< pdat]u])
) B [Fab(w)] §B°t [$b*al(u)/ Saba‘Ku)]
(8) bmn [tamanil/i] fmnt [tamanitu)]
@) & (a5 W] £5°t [0 atfu)/ 65" u)]
(10) ‘s [‘af{a)r(u)] St [‘afa)ra)u)]
NOTES

1. The number 2 can be expressed by a noun in the dual without
use of a numeral (for examples, cf. infra, pp. 79-82). The numeral 2 can
also be used and in such cases it is not necessary that the noun will be
in the dual (cf. supra, in the discussion on the dual).

Pairs of nouns can be expressed by different words: it [finétu]
(< tinaytu), ’ahdm [’ah(h)addma/i] (cf. Biblical Hebrew o [Ezek.
37,17]) and ymdm [samdama/i]. The following are examples:

hm§ mt *alpm “five pairs (= ten) of oxen” (4.402,5; cf. Virolleaud
1965:127); ¢t tnt d ’alp “two pairs (= four) of oxen” (4.203,13); jms
it d m’it “five pairs (= ten) of hundred” (4.203,10); om ’ahdm “a
pair of #'s” (4.167,3); ’arb® smdm ’apnt “four pairs (= eight) of
wheels” (4.169,7).

2. The enumerated noun usually follows its numeral, but sometimes
it can precede it. For example: p’amt 5 [pa’(@)matu Sab“(u)] “seven times”
(1.23,20; 1.41,52) beside the regular construction $5° p’amt (1.43,7,26).
Likewise when the number is in the tens, p’amt tliim [pa’(a)matu talatima)
“thirty times” (1.109,30) beside the normal arrangement [{]im p’amt
(1.173,15).
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3. The number 6 can be expressed by the dual of the number 3,
that is flttm [falafa)tama/i] “6 (= 3x2)” (4.360,6,7); likewise with the
number 12: fitm [#ftatdma/s] “12 (= 6x2)” (4.141 I11,7,9).

4. The number 8 can be expressed by the combination *afr'[5]° *arb*
[arba‘(u) *arba(u)] (1.41,51).

5. There are cases in which the numeral comes without its noun, it
happens when the missing noun is understood from the context. Note
the following examples:

$b° Snt ystk bl tmn 1kb “r'pt! “seven years may Baal fail, eight (years),
the Rider of the Clouds” (1.19 1,42-44); ;n dbkm $n’a bl tit rkb “1pt
“Baal hates two sacrifices, three (sacrifices), the Rider of the
Clouds” (1.4 II1,17-18); *arb‘t “four (shekels)” (4.98,20).

6. The noun which follows the numerals 3-10 usually takes its plur-
al form (the same holds in Biblical Hebrew, cf. Cowely 1910:433). Note
the following examples:

it m'at (taldfy) mratu/i] “three hundred” (1.14 II,36); ’ard® ‘sm
Parba‘(u) “isstma/‘issima] “four trees” (2.26,9); ft sswm |[taldfy)
stswitma/ stswima) “three horses” (1.14 II1,24).

On the other hand, one finds instances in which the noun is in the
singular, such as:

imn hzr [tamani/i hzr] “eight hor-personnel” (4.141 IIL4); B¢ kbd
[$ab*(u) kabidu/t] “seven heavy (shekels)” (4.123,22).

Sometimes one cannot determine whether the form is singular or
plural, for example:

’arb’ ’aft ['arba‘(u) *aftdtu/’aftati] or [*arba‘(u) ’attatu/1] “four women”
(4.349,2).

The Cardinals for 11-19

1. These numbers are expressed by combining the units with the
numeral forms for “ten”, ‘% [‘as{a)ru] or ‘svh [‘Svéh?] (< ‘irayk?; some
have thought that the hé was a mater lectionis [cf. Kutscher 1967:33],
while others have assumed that it was consonantal [cf. Blau 1968a:267-
268]). Sometimes an alternate form, St [‘af{a)7(a){u)] is employed.

2. The numeral combinations with ‘57 serve to designate nouns in
both masculine and feminine, while those with ik or 7t are used only
with masculine nouns. The following are examples:

it 5 mhrm [talagu) ‘as{a)r(u) makiritma/ makirima] “thirteen merchants”
(4.163,7); tht 5v bnf ([taldfu) ‘afla)r(u) bunusu/1] “thirteen men”
(4.618,2); ’arb’t ‘st bl [arba’(@){u) “a{a)(a)u) ba‘slu/i) “fourteen
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workers” (1.105,17); ’arb‘t ‘st jrs [arba’(a)fu) “a{a)r(a)fu) hurdsu/i)
“fourteen (shekels of) gold” (4.341,16); g Stk yn [tits(u) “isréh yénu/1i]
“sixteen (jars of) wine” (4.284,5); mnt ‘S1t ksp [tamanify) ‘as{a)r(a)t(u)
kaspu/i] “eighteen (shekels of) silver” (4.337,15); tmn ‘Sh mrynm
[tamanti/t “ivéh mayyanniima/maryannima) ‘‘cighteen charioteers”
(4.173,2).
3. The number 11 is either ‘§t ‘& [‘astd?) ‘af{@(u/7)] (4.141 IIL7;
4.358,7) or 5t ‘sth [‘astd?) ‘iSvéh] (4.290,4; 4.609,52).
4. The unit numeral generally precedes that of the tens, e.g.:
In Sth [pind “ivéR] “twelve” (4.363,3); hmi ‘Sth [ham(s)N(u) “iréh] “fif-
tccn” (4.344,2); pmn “Sth [tamani/i ‘i$réh] “cighteen” (4.173,2); etc.
5. On occasion, ‘fr or ‘St precedes the unit numeral. This may be
on analogy with the numerals from twenty one and up. Likewise, it is
possible that there was some influence from the orthography of the
ciphers used to express the numerals in which the symbol for “ten” is
followed by the symbols for units. In this kind of numbers no w-con-
junction was used. The following are examples:
‘S in [‘af{a)(u) find] “twelve” (4.244,21); ‘5 ’ard® [‘af{a)(u) ’arba‘(u)]
“fourteen” (4.244,18); St pmd [‘af{a)(a)y) pam()Hw)] “fifteen”
(4.158,9-10; 4.226,8); st 4t [‘af{a)r(a)f(u) tittaku)] “sixteen” (4.226,7).

The Cardinals for the Tens

1. The form for “twenty” is “Srm (4.22,5 and elswhere) which may be
dual, i.e. [‘asrdma/i] (in Akkadian “twenty” is the dual &), but it may
be plural, i.e. [‘as{a)ritma] (cf. Biblical Hebrew o™¥py).

2. The numerals 20-90 are built on the form of the units 3-9 with
the addition of the masculine plural marker, for example: tlm [taldtiima)
“thirty” (4.243,22 and elsewhere); arb‘m [arba‘ima] “forty” (4.257,4
and clsewhere); etc. “eighty” is always written pamym (4.213,20 and
clsewhere). The yod is an original radical and not a mater lectionis, thus
the form was [tamaniylima).

3. The units are joined to the tens without a conjunction (in contrast
to Biblical Hebrew, cf. Waltke and O’Connor 1990:282-283). Note the
following examples:

‘Srm *ahd [‘as{@)ritma or ‘aStama/i *ah{h)ad(u)] “twenty-one” (4.137,10);
‘Srm fm$ [‘af@)ritma or ‘asrama/i ham(i)¥y)] “twenty-five” (4.92,4-5);
tm & (talagema )] “thirty-six” (4,392,4); pmim ti [pam{i)itma
talagu)] “fifty-three” (1.148,20); hmsm tmn [ham{s)ima  taminii/ i]
“fifty-eight” (4.141 II 24)
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4. In rare instances the connection between the tens and the units is

realized by use of the w-conjunction. For example:
titm w §° {falagima wa-3ab'(u)] “thirty-seven” (4.658,48).

5. Sometimes the units are joined to the tens by means of the + [l-]
preposition (cf. Pardee [1976:302] and Loewenstamm [1980:313-314]
who consider this /- as “lamed of belonging”). In such cases, the units
precede the tens. A few attestations are:

fmi | “Srm [ham())Su) le-“af{a)rima or ‘asréma/i] “twenty-five” (4.213,9);
tmn | ‘arb’m [tamani/i - arba‘tma] “forty-eight” (4.144,5); 3%° | ‘$m
[$ab(u) le-‘a{a)tma or ‘asréma/i] “twenty-seven” (4.775,9); # | tim
[titt() le-pitffma) “sixty-six” (1.4 VIL9).

The Cardinals_for the Hundreds

1. The word for “hundred” is m’it [m’ti] (4.203,10 and elsewhere;
probably the combination ‘i ‘5r [4.158,7-8] means “hundred” [lit.:
“ten of tens”]). The dual is m’itm [m’@ma/i] “two hundred” (2.77,4; cf.
the construct form in syllabic documentation, 2 mi-te [fina m#) “two
hundred of” [PRU III, p. 169,14]). The plural is m’at [mPatu] “hun-
dreds”, e.g.:

it mat [talafy) miaw/i) “three hundred” (1.148,20); ’ard* m’at
[arba(u) mPatu/i] “four hundred” (4.296,6), and others.

2. The juncture between the tens and the hundreds is made without

the conjunction, e.g.:
m’it *arb'm [m’tu ’arba‘@ma] “one hundred forty” (4.213,25); (& m’at
tim [talaflu) my’atu/i talatiima) “three hundred thirty” (4.171,1); pms
m’at ’arb'm [ham()fu) mPatu/i ‘arba‘ma) “five hundred forty”
(4.338,10).

Sometimes the numeral for tens precedes the numeral for hundreds,
cg:
fpmim m’itm [ham(i)iema m?t@ma/1] “two hundred fifty” (4.143,2; con-

tra KTUR, p. 268 which reads jmim <t> m’itm).

3. Sometimes the tens are joined to the hundreds by the preposition
F [l]. In such cases the tens precede the hundreds, e.g.:

hmsm | m’it [ham(i)$@ma le-mti) “one hundred fifty” (4.163,14); ‘m
| m’itm [Sal(a)‘Gma le-mi’téma/i] “two hundred seventy” (4.243,45);
tmnym | m’it {famaniy@tma le-m’t] “one hundred eighty” (4.243,15).

4. The hundreds are joined to the tens and the units without a con-

junction:
m’it ‘S o [mtu “as{a)ritma or ‘asrdma/i find] “one hundred twenty-
two” (4.345,3).
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There are instances when the hundreds and the tens are joined while
the units are appended asyndetically, thus, e.g.:
Yarb*m | m’it fn [arba‘#ma le-miti gind) “one hundred and forty-two”
(4.179,16-17); pmim | m’it arb* [fam(t)Sima le-mPti *arba‘(u)] “one
hundred and fifty-four” (4.143,4-5).

The Cardinals for the Thousands

1. The term for “thousand” is ’alp [*alpu] (4.43,6 and elsewhere) and
its dual is ’alpm [‘alpdma/i] “two thousand” (2.33,24 and elsewhere).
The plural orthography is ’alpm [’aka)pima] “thousands” (1.4 1,28 and
elsewhere).

2. The term for “ten thousand” is rbém [ribbatu] “a myriad” (1.24,20)
with a dual rbtm [ribbatdma/i] “two myriad (= twenty thousand)” (1.4
 1,30) and the plural is rbb¢ {ribabat] “myriads” (1.4 1,28).

The Multiphicative

The multiplicative is expressed by addition of the suffix -’id [-’ia?)
(< yada?) or the shorter form -d [-da?]. This suffix is added to the
numeral to express “times” (cf. Renfroe 1992:11-13). Note the follow-
ing examples:

i [find-"ida] “twice” (2.64,14; it seems that the form frm means
“twice”, thus, hlmn frm ¢'dg'd “strike him twice” [1.18 IV,22,33];
inm 8qy msk hwt “twice she drinks that mixture” [1.19 IV,62]); #'id
[talata-ida] “three times” (1.19 11,30); °id [fab‘a-ida] “seven
times” (2.12,9).

The short and the long forms are often used in tandem:

i $b'd [find->ida Sab‘a-da] “two times, seven times” (2.64,14); with
enclitic mem, $b°dm [$ab“a-da-ma] “‘seven times” (1.23,15; it has been
suggested that this is a dual, “twice seven times”, cf. Gordon
1965:492).

ORDINAL NUMBERS

Various basic forms are used to express the ordinals in the different
Semitic languages. In Hebrew the customary form is ¢’flf, in Aramaic
it is ¢"fldy, in Arabic it is gasl, in Akkadian it is gatul, while Ethiopic
uses gatel and gatfil. Therefore, it is impossible to suggest a common
Semitic form that might have served in Ugaritic. In the following dis-
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cussion the forms will be given without attempting a vocalized recon-
struction.

There are both masculine and feminine forms for the ordinals in
Ugaritic, the latter carrying the -¢ suffix.

The masculine ordinals are as follows: The words pr in ym pr*
(4.279,1) and ’akd in ym ’ahd (1.115,14) apparently mean “first” (cf.
mfra); n “second”; gt “third”; rb* “fourth™; pms “fifth”; tdt “sixth”; §*
“seventh”; gmn “eighth”; £ “ninth”; ‘5 “tenth”.

NOTES

1. The word pr* may be related to Mishnaic Hebrew expression
YN0 (Berachot 2:3; Mdda 7:2). However, it could mean “fruit” as can
be deduced from the expression p7* ¢z “summer fruit” (1.19 L18; cf.
Loewenstamm 1980:199).

The expression ym ’apd may be compared with Biblical Hebrew o
% “day one” (Gen. 1:5; cf. Ug 5, p. 586 and 70 11, p. 202). It has
been suggested that the expression’s meaning is “every day, cach day”
(de Moor 1970:317 and Blau and Greenfield 1970:14-15; for discus-
sion cf. 7O II, p. 202, n. 180).

2. Generally, a noun in the singular at the head of a string of ordi-
nal numerals also has the meaning “first” (cf. Rin and Rin 1996:845-
847). For example:

bk ym w m fit 76 ym “they went (the first) day and the second, the
third and the fourth day” (1.14 IV,44-45).

Jm w fn tit 16 ym fms idt ym “(the first) day and the second, the
third the fourth day, the fifth, the sixth day” (1.14 IIL10-11).

hn 'y'm w tn ikl it b bhtm “behold (the first) day and the second
the firc cats into the house(s)” (1.4-V1,24-25).

It seems that the ancients did not seem it necessary to 1nd1catc the
first item by means of an ordinal numeral, because its place in first
position was obvious in itself, while the second item got an ordinal
number in order to distinguish it from its predecessor (a similar phe-
nomenon may be present in Biblical Hebrew, cf. Exod. 28:17-18,
where the meaning of 1 is “first row” as it is translated in the Targum
of Onkelos, P K1 T0).

3. The ordinals for “fourth” and “sixth” are different from their car-
dinal counterparts: ’arb® “four”, beside 75 “fourth”; # “six” beside
“sixth” (see examples below).
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4. The ordinals above “ten” are identical to the cardinals.

5. The ordinals precede their nouns; in this respect Ugaritic resem-
bles Akkadian. The following are some examples:

o ym “fourth day” (1.14 IIL11); b titm ym “in the thirticth day”
(1.163,7); tit 5 ym “the third (and) the forth day” (1.4 VI1,26); ¢
ymm “on the seventh day” (1.17 L,15) and tdf yrjm “the sixth
month” (1.14 I1,31). In these latter examples, the -m is not the
plural marker but rather the enclitic mem (cf. concerning this, p.
192f).

6. When a preposition governs an expression with an ordinal, it can
be attached to the ordinal or to the noun; e.g.:

b i3 ymm “on the seventh day” (1.17 1,15; cf. Blau 1972:77) beside
§0[] b 'm'm “on the seventh day” (1.17 V,3-4).

7. There are cases in which the ordinal comes without its noun, it
happens when the missing noun is understood from the context. Thus
for example:

b 15 “in the forth (day)” (1.14 1V,46; 4.279,4; cf. Xella 1981:45);
b hmf “in the fifth (day)” (1.41,38); & ¢t “in the sixth (day)”
(1.41,45; cf. Dietrich, Loretz and Sanmartin 1975b:144-146).

8. One cannot establish the syntactic relationship between the ordi-
nal and its noun. It may be apposition (as in Akkadian and Biblical
Hebrew) or it might be construct.

FRACTIONS

The attestation of fractions in Ugaritic is quite limited. From what
we have, it appears that two types of fractions were in use — forms
with prefixed m- and others without it.

Those with the prefix are known in both masculine and fcmu'unc,
cg. mrb* “fourth” (4.751,9,10); mele “third”, mrbt “fourth”, mhmit
“fifth”, medgt “sixth”, msbt “seventh” (1.14 1,16-20; for the possibility to
see these forms as “times three, “times four”, etc., or “third time”,
“fourth” time”, etc., cf. Margalit 1976:138-139 and de Moor 1979: 643-
644).

Motphologlca.lly, those forms could be the D stem passive participle
(cf. infra, p. 138), that is [mutallafa)tu], etc. {cf. Segert 1984:54). If these
forms really do signify fractions, then they could be in the magtal form
as may be deduced from the syllabic attestation of “tithe”, “tenth”, (not
documented in alphabetic texts), viz. ma-Sa-ra [ma“sara) “tithe” (PRUIII,
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p. 93,7) and with Akkadian suffix ma-@’-fa-n-Sa [ma‘fanifa] “its tithe”
(PRU 111, p. 146,11); cf. Biblical Hebrew “ppp “tithe” (Num. 18:26) in
the magtl form, and Arabic mi'S#ru in the form migial.

A fraction without the prefix m- is attested one time in the following
phrase:

{gbm w rb°t “two shekels and a fourth (of a shekel)” (4.707,12).

If that interpretation is correct, then it means that in Ugaritic the

forms rb‘t, mrb‘t, mrb* expressed the fraction, “fourth”.



CHAPTER SIX
THE VERB
THE TENSES

General Remarks

The use of tenses and not aspects is quite striking in the prose
texts. That is, the ¢#f forms (the suffix conjugation) expressed the
past, while the ygt/ forms (the prefix conjugation) expressed the pre-
sent-future. For example, pdy [padaya] “he ransomed” (3.4,2) followed
in the same text by #bn [tatafibiina/ tutafibina] “they will return”
(3.4,17); “rb [‘arabil] “they entered” (3.3,2) and further on thnn
[takiiniing) “they will be” (3.3,6) and there are other examples of this
type.

Blau (1977a:23-27) and most recently Rainey (1987:397-399 and
1988b:37-38) have shown that Ugaritic poetry also operates accord-
ing to tenses and not aspects.

The Functions of qtl

Preterite — The gt forms serve to express the past in both prose
and poetry.
The following are examples from poetry:
[6 1ph 7gm | ys’a “from his mouth a word verily went (/had not
gone) forth [yasa’a)” (1.2 IV,6).
np¥ hsrt bn n$m nps hmit *ars mgt | n‘my ’ars dbr “a soul 1 removed
[hasirtl/ hassirt]]) from among mankind, a soul from the masses
of the carth; I arrived [magétl] at the goodness of the land of
Dbr” (1.6 1I,17-20).
§tt fptr 1 ’ist “she put [fataf] hptr on the fire” (1.4 IL8).
<b>hty bnt dt ksp hkly "df'm hrs ‘dbt “my house(s) I built
{banétll/ banitl] of silver, my palace of gold have I made [‘adabdl]”
(1.4 VI,36-38; for the possibility of taking these forms as 2
ms. cf. 70 1, p. 213, n. ).
gsthn ahd b ydh “his bow he grasped [’ahada] in his hand” (1.10
IL,6).
npl b'D “Baal fell {napala)” (1.12 11,53).
The following are examples from prose:
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'K\ pdy ’agdn “Iwirkallu ransomed [padaya] Agdenu” (3.4,2-
3).

*anykn dt Pkt mgrm “your ship which you sent [la’ikt] to Egypt”
(2.38,10-11).

Lp‘n b'ly ... qlt “at the feet of my lord ... I have fallen [qild])”
(2.64,13-16).

tht spr d Pikt ‘m gyl “the tablets of the document which I sent
[l@’tkdl} to Taryelli” (2.14,6-8).

Present Tense — The ¢t forms can express the present, usually
with intransitive verbs, but also with transitive.
The following are some examples from poetry:

With intransitive verbs:
rbt ’ilm | hkmt “you are great [rabbatd], El, verily you are wise
[hakamtd/ hakimid)” (1.4 V,3).
yd't k rhmt “I know that you are merciful [rahamtd/rahimed])” (1.16
1,33).
2dfk bt k ’anit “I know you daughter, that you are meek
[anasB/’anis#]” (1.18 1,16; cf. Smith 1995:792).
w | $ “she is not satsfied [fab'af]” (1.3 II,19). .
’atm bStm w ’an Snt “you (m.pl) are slow [bustum(@)] and I am
fast [sanddl?]” (1.3 IV,33; cf. Ginsberg 1969:137; Smith 1994:44
and n. 44 and 1995:792).
rgb 1gbt ... hm gm’u gm’it “are you verily hungry [radbd] or are
you verily thirsty [gemfd] ?” (1.4 1V,33-34).

With transitive verbs:
yd't k thmt “1 know [yada‘dll] that you are merciful” (1.16 1,33).
&K bt k anst “I know you [pada‘tiif] daughter, that you are
meek” (1.18 L,16; cf. Smith 1995:792).
it nhim mhrk “I give [yatattll] snakes (to be) your bride-price”
(1.100,75; following Astour 1968:27 and Pardee 1978b:84-85).
in dbhm sn’a bl flt kb ‘rpt “two sacrifices Baal hates [San’a],
three the Rider of the Clouds” (1.4 III,17-18).

The following are examples from prose:

With intransitive verbs:
w pn mlk nr bn “and the face of the king shines [nand] upon
us” (2.13,17-18).

With transitive verbs:
hn ’ibm $sq ly “behold, the enemies are afflicting [fasigd] me”
(2.33,27).
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Optative Usage — The ¢ forms also can express wishes and
requests. Note the following examples:
hwt ’ait “may you live [hawwil], my sister!?” (1.10 II,20).
‘m Im hyt “may you (m.s.) live [hayétd/ hayitd] forever!” (1.4 IV,42).
Lyt b npf bn ’ilm mt “may you go down [/#/la yarattd] into the
throat of the son of the gods, M6t” (1.5 1,6-7; since the gt/ can
express a wish by itself, the particle /- may be only for empha-
sis, cf. infra, p. 191f).

Future Temse — In prose result clauses, ¢#/ forms preceded by
the w-conjunction express the future (cf. Parker 1967:§3.22). The
following are examples:
w hm Bt ‘| w Pikt ‘mk “and if the Hittite has attacked, then I
will send [wa-l2’ikf] (a letter) to you ...” (2.30,17-18).
[w] Cul'n't *inn Ek'm “d tithn ksp okl w tb | ’unthm “and they
do not have a feudal obligation until they return the money of
Iwirkallu, then they return [we-f@abil] to their feudal obligation”
(3.4,16-19).

The Functions of yqtl

Recently Rainey (1990:407-420 and 1996 11:221-264) has shown that
in the Northwest Semitic languages (including Ugaritic; cf. Verreet
1988) the prefix forms (ygt)) expressed tenses rather than aspects. In
his view there were two modes, indicative and injunctive. In the
indicative, the ygtl@ (without suffixes) expressed the preterite (past),
while the ygtlu forms (with final short vowels) expressed the imper-
fect (the present-future and continued action in the past) (cf. Hamori
1973:319-324). In the injunctive, the ygtl@ expressed the jussive and
ygtla expressed the volitive. To both modes, there was an energic,
yaqtulun(n)a for the indicative and yagtulan{n)a for the injunctive. The
system as suggested by Rainey is as follows (the second form in
cach category is 3™ m.pl):

Indicative Injunctive

Preterite  yaqtul, tagtuli Jussive yoqtul, tagtulii
Imperfect  yaqtuly, tagtuliina Volitive yagtula, tagtulii
Energic _yagtulun{n)a Energic _yagtulan{n)a
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It would seem that these same two modes, indicative and injunc-
tive, were also present in Ugaritic, but unlike Biblical Hebrew and
the Akkadian texts from Canaan in the Amarna archives, the
Ugaritic script, which generally lacks vowels, makes it impossible to
distinguish the various forms. Therefore, in order to identify the
modal and tense forms, one must utilize the contexts and the diag-
nostic forms from certain roots, e.g. the absence or presence of the
third radical in third waw/yod verbs, and the vowels accompanying
final aleph’s. Likewise, the plural forms of the ygtlu singulars had
final nun (based, c.g. on the 3™ m.pl. lagtuliing). The 2™ fs. of the
yqtlu pattern also had a final -n (i.e. tagtuling). The plurals and 2nd
fs. of the preterite, the jussive and the volitive (ygtl@ and yqila) did
not have the final -n (thus, lagiuli for the jussive and fagtufi for the
volitive). The presence or absence of the nrun on such forms would
also be diagnostic; the presence of potential energic forms compli-
cates the problem. The ensuing discussion will treat each of these
conjugation patterns.

THE INDICATIVE MODE

Preterite — The past tense is expressed by the short forms, that
is ygl@ without vocalic suffixes having plurals and 2" fs. forms
without final nun (cf. Biblical Hebrew 2% “he established” [Deut.
32,8] along with 2%' “he establishes” [Jos. 6:26]). It is easier to
identify such preterite forms in Ugaritic poetry (rather than prose),
since they often appear in contexts where the carrying out of the
action was the direct result of previous imperatives. Though a few
such preterite forms do occur in prose, they are usually replaced
by ¢t in its past tense function. The following are some examples:
Tyip! thm d pms “he baked [ya’pi] bread for the fifth (month)”
(1.14 TV,11).
mgy hm [ bth w ystgl | hzrk “Horon arrived at his house and
entered [wa-yistaqil/wa-yiStagal] his courtyard” (1.100,67-68).
b n¥i ‘nh "w' "yp'<h>n' yhd hrgh ’ab "n's'r'm “upon lifting his
eyes, then he saw him [wae-yiphan(n)li], he sighted [yahdi} Hargab,
the father of the cagles” (1.19 III,14-15).
tgly ilm risthm “the gods lowered [taghyil] their heads” (1.2 1,23).
yim Kt w yssg bnt "RV “he fed [yasalhim/yusalhim] the
Kotharot, he gave drink [yafasqi/yusasqi] to the daughters of
Hilalu” (1.17 II,30-31).
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‘d 3Bt $nt ybk | ’aght “until the seventh year they wept [yabkil]
(< yabkiytl) for Aghat” (1.19 IV,14-16). ‘

tPu ’ibm rasthm | zr brkthm “the gods lifted [ti¥a’d] their heads
from off their knees” (1.2 1,29).

[F16kbm tm tpl k "b'nt “the stars fell [tappuld] there like bricks”
(1.13,13).

w ymg mPakk ‘m d&f'n “your messenger reached [yamgi] Ditanu”
(1.124,10-11; this example is from a ritual text).

Imprefect— This mode expresses both present-future and past con-
tinuous.

Present-Future— Forms that express present-future are those with
the vocalic suffix (ygtli) on the singulars and 1% c.pl. and with the
final -n [-@na) on the plurals and on the 2°¢ fs, [-ing). They are
used in these tense functions in both prose and poetry.

The following are examples from poetry:

smm $mn tmpf'n' “the heavens rain down [tamfuriing] oil” (1.6
1,12).

thhmn ’ilm w 830 Btn y<n> ‘d B tnt "d' "k “the gods eat
[tilhamiing] and drink [t§%ina], they drink wine to satiety, new
wine to drunkenness” (1.114,2-4).

‘W' w “irt ts'dn' “Anat and Athtart prepare victuals [tasiddans]”
(1.114,22-23).

ymPu Ibh b Smht “her heart is filled [yimia’u] with happiness” (1.3
11,25-26).

tky pgt b'm' b tdm bm "kbd' “Pugatu weeps [tabkiyu] in (her)
heart, sheds tears [#dma‘u] in (her) liver” (1.19 1,34-35).

w b'n' mbk w bt mlk tin "p’a'mt $b° “and the sons of the king
and the daughter of the king go up [ta'lina] seven times”
(1.112,6-8; this example is from a retual text).

The following are examples from prose:

‘d igthn ksp *aorkl w th | *unghm “(they do not have a feudal oblig-
ation) until they return [tatafibiina/tutafibing] Iwirkallu’s money,
then they will return to their feudal obligation” (3.4,16-19).
*ank ’ass"uk’ “1 will bring you (m.s.) out [afisPukd]” (2.3,17).
w mnm Palm dt than ‘I ‘rbnm “and whoever the investigators who
will be [takiiniina] in charge of the guaranties” (3.3,5-7).

In Ugaritic the present-future is employed in literary narrative
passages where there is a sequence of actions. The following is a
typical example:
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“udk | tin pnm ‘m il mbk nhrm qrb *apq thmim gy dd *il w Hu gri
mik ab snm | pn il thbr w tgl Gthwy tkbdnh “then she verily
directs [tatinu] her face towards El (at) the sources of the two
rivers, amidst the sources of the two deeps; she turns [tagliyu]
to the dwelling of El and she enters [wb#’u] the abode of the
king, the Father of Years; at the feet of El she bows down [ta-
buru] and falls [tagtlu], she prostrates herself [#§tafuwiyu], she hon-
ors [takabbidan(n)ahll/ tukabbidan(n)ahll] him” (1.4 IV,20-26).

Thus it can be seen that yqtl@ expressed the past while ygtlu
expressed the present-future. On the other hand, there are a few
contexts in which ygl@ appears to express the present-future. These
are short forms of verbs 3™ waw/yod, but they are actually origi-
nal ygtlu forms in which the final triphthongs have contracted caus-
ing the disappearance of the final radical (cf. Sivan 1984b:279-293).
Here are some examples:

tgly dd il w th’u ¢r¥ mlk *ab $nm “she turns to the dwelling of
El and she comes to the abode of the king, the Father of Years”
(1.6 1,34-36).

The form ’u proves that the parallel verb, &ly is also present-
future, i.e. [tagliyu]. However, there is also a paraliel passage where
the 3™ waw/yod verb lacks the final radical, viz.:

gl &d 0 "W u [g]F m{ljk "B [snm] “she turns to the
dwelling of El and she comes to the [abo]de of the k[in]g, the
Father [of Years]” (1.3 V,7-8).

As a parallel to #’u one would expect *igly [taghyu], but here the
final triphthong has contracted, apparently representing [tagld]
(< tagliv).

An additional instance of this phenomenon is found in the fol-
lowing clause:

yks m’izrtm gr b ’abn ydy psitm b y'r' yhdy lhm w "dg'n “(his body)
he covers with a mourning garment, groaning, with a stone he
slashed the ..., with a razor he cuts the cheeks and beard” (1.5
V1,16-19).

The forms ydy (root uncertain) and yhdy have final yod and sug-
gest that the preceding yks ought to have been *iksy, since it seems
to express present-future [yakassi/yukassil] (< yakassiyu/yukassiyu).

One may find the same phenomenon in the following verbal
sequence:

ykly ... ylu ... ysu ... ysp’u “he will destroy ... he will take
wings ... he will go out ... he will eat” (1.103+1.145,40-51).
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The verbs represent present-future as can be discerned from their
final u-vowel. Therefore it secems that the form ydu expresses ydi

(< ydayu).

Past Continuous — One of Moran’s most valuable contributions
was the delineation of the past continuous function of the ygtlu con-
jugation pattern in the Amamna letters from Byblos (Moran 1950a:43-
47). The same function is known in Biblical Hebrew:

MY YPYa W o Spe3 79p PR ofn o3 “In those days there
was no king in Israel; every man did what was right in his
own eyes” (Judg. 21:25).

Because of the limitations of the Ugaritic orthography, it is hard
to discern the imperfect forms in this usage (cf. Verreet 1988:45-
49). Therefore, the examples brought here are doubtful at best:

thn ym w tn “they went [talikiina] one day and then a second”
(1.14 IV,31-32; the verb may mean “they go”).

56 $nt tmt tmn ngpt ‘d V'lm n'mm tthkn $d tsdn p’at mdbr *seven
complete years, eight cycles, the goodly gods were still going
(/went) [tHf)alkina/ tiff)alakiing] in the field and they were still
hunting (/hunted) [tasidina] on the corners of the desert”
(1.23,66-68; the imperfect forms may expressed narrative pre-
sent; cf. 70 I, p. 378).

Energic — Forms of the energic serve to strengthen the imper-
fect in the Amarna tablets from Canaan (cf. Rainey 1990:407-420
and 1996 11:234-244). In Biblical Hebrew such forms have been
preserved only with the attachment of accusative 3™ m.s. and 3™
fs. (and occasionally 2" m.s.) pronominal suffixes (cf. bibliography
and discussion by Rainey, ibid). But it is exceedingly difficult to
identify such forms in Ugaritic. We do not possess clear cut forms
with final aleph that could reveal the existence of such energic forms.
The examples that we do have are quite obscure:

yra’un *aliyn bl “Mighty Baal fears him” (1.5 IL,6).

The double writing of the algph in the verbal form makes inter-
pretation difficult. The orthography may represent a form such as
ira’unnfl] (< yiyra’un(n)hfl). If this reconstruction is correct, then the
form represents the imperfect ygtlu plus the energic. (cf. Rainey
1987:398). But one may interpret the form as an absolute infinitive
functioning as a finite verb plus 3’ m.s. suffix, ie. [yar@unnil] (cf.
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Gordon 1965:18 and also Verreet 1988:27, nn. 8-9 with bibliogra-
phy).
it tPwan “sleep overcame him [tlPuwannil] (1.14 1,33).

There also might be a spelling error in the verbal form, since
the cuneciform signs for ’a and nun are almost similar (K712 [p. 36,
n. 3] is mistaken in reading f’un and in commenting that here the
nun is lengthened and looks like ’a plus ‘aw). In such a case, one
might restore another nun in place of the ’a so as to read “tPunn,
that is [6lun(n)annll) (< tPin(n)annli < GPayun{n)anhil?). If that restora-
tion be correct, then we have another example of the energic of
the indicative mode.

The next example would be indicative energic in an interroga-
tive clause, if Ugaritic goes with Amarna Canaanite:

‘ap ’ab ’tk mim tmin “also, my father, how can you most cer-
tainly die (matu-ma/miltu-ma tamitun(n)a} ?” (1.16 1,3-4; in Classical
Arabic the [-an(n)a] energic forms serve with questions [cf. Zewi
1987:72-73] where the indicative energic of Amarna Canaanite
is not present).

On occasion there are instances where energic forms are dis-
cerned according to their contexts. Note the following example:

"5k'm tmdin ‘r bkm tsmd phl b'km' tu ’abh “while weeping she
saddles a young ass, while weeping she hamesses a donkey,
while weeping she lifts up her father” (1.19 II,8-9).

The forms &°u [#$$a’u] and tymd [tagmudu] represent indicative and
therefore they indicate that tmdin should be interpreted as energic,
namely tamdulun(n)a.

THE INJUNCTIVE MODE

Jussive — The jussive is expressed by the short forms, yqtl@. Such
forms can be identified in Ugaritic by the context, since in poetry
there are examples of commands which the hearer is expected to
fulfill. Those commands are expressed in second person by the
imperative and the jussive and in third person by the jussive. Forms
with final aleph or final waw/yod are sometimes helpful. The fol-
lowing are examples:

5’1 km rh npsh “may his soul go forth [tas’] like the wind” (1.8

IV,24-25).

>al tkl bn 'gr' ‘nk “do not exhaust [takalli/tukalli), my son, the

well spring of your eyes” (1.16 1,26-27).
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2’ip "Mhm d fpms “let him bake [ya’pi] bread of (/for) a fifth”
(1.14 11,30).

a'k Tmklfy) [) Pumty “let me destroy [akalli] the destroyer
of my nation” (1.19 IV,34-35).

ysh ’airt w bnh “may Ashera and her sons shout [yasthil]” (1.3
V,36-37).

timh ht ot w bnk “now may Ashera and her sons rejoice
[small)” (1.6 1,39-40). ,

w ’al 70! “and do not go forth (m.pl) [tag’d]” (1.164,19).

[l p'n ’il) Pa'l ipl >al Gthwy phr [m'd] “[at the feet of El], do
not fall (du.) [tappuld], do not do gbeisance [4¥tahwiyd] to the
council of [the assembly]” (1.2 1,14-15).

Volitive — The form of the volitive is ygtla. These forms are found
in Ugaritic especially in cohortative contexts (cf. in the Amarna let-
ters [Moran 1960:1-19] and in Biblical Hebrew [Cowley 1910:130]).
The forms may be discerned with verbs having final algph (one can
hardly find such forms in regular verbs; contra Verreet 1988:131-151
and Tropper 1991b:341-352). Note the following examples:
Pigra *im n‘[mm] “let me invoke [’igra’a] the goodly gods”
(1.23,1; the same form is found in 1.21 IL2; it also occurs with
a 2 mpl. pronominal suffix ’igrakm [igra’akum(@)] “let me
invoke you” [1.21 II,10]).
thta | ghk w o | tmntk “you (m.s) sin [#fa’a] against your
body(?) and act wickedly [we-ria‘a] against your image”
(1.169,5-6; cf. Bordreuil and Caquot 1980:347 and Verreet
1988:203 n. 3 and the bibliography cited there);
ygra mt b npsh “(may) M6t cry out {yigra’a] in his soul” (1.4
VII,47-48).

The subject of this clause might be a messenger of Baal (cf.
Verreet 1988:156), but it is most likely M6t himself (cf. Verreet loc.
ait.).

ymdy ’aklm w ymZ’a ‘gqm “he reaches [yamgiya] the ’eaters’, he
comes [yimza’a] to the ’devourers” (1.12 1,36-37).

In Biblical Hebrew there are only a few forms of ygtla from third
waw/yod verbs: TR “I will moan” [Ps 77:4] and nyg “I may
probe” [Ps 119:117]).

Forms of ygtla also serve in purpose clauses, e.g.:

"fn Pahd b *af'k' Pisp’a’ “give one of your brothers, so that I
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may devour [’ispa’a] (him)” (1.6 V,19-20).
Perhaps the following clause also belongs here:
pth bt w ’ub’a(!l) “open the house, so that I may enter [*ubir’a]”
(1.100,72).
The form ’‘ubn probably has an error of nun for ’a. If this cor-
rection is in order, then the original form was probably intended
for [ubi’a] (< ’ab@’a?) (cf. Verreet 1988:164).

Energic — These forms have final suffix -n and are documented
numerous times in Ugaritic. Sometimes it would appear that the
difference between forms with n-suffix and forms without it became
cffaced. This is prominent in passages with two lines (bi-cola), in
which one had a form with n-suffix while the other has a form
without it. The differences may be due to metric requirements (cf.

Segert 1983a:298 and Greenstein 1988:12-13). The following are

some examples:

b kyk ’abn nimh b | mtk ngln “in your life, our father, let us be
happy, in your immortality let us rejoice [nagtlan(n)a]” (1.16 1,14-
15). ‘

L ktp “nt k t3th ... ttan b hrt *ihn ’ars “onto the shoulders of Anat
she verily places him ... she places him [tasitan(n)anfl] in the
grave of the deities of the earth” (1.6 1,14-15,17).
dn’il bth ym.gyn yitgl dn’il | hklh “Daniel arrives [yamgiyan(n)a] at
his house, Daniel enters his palace” (1.19 IV,8-9).

Pilgra ’ilm n‘{mm} “let me invoke the goodly gods” (1.23,1)
alongside ’igr"’an’ *ibm n‘mm (1.23,23) with the same meaning.

It would appear that the morpheme for the Ugaritic injunctive
energic was [*an(n)a]. It is hard to know whether there was a final
vowel, neither can it be demonstrated whether there was gemina-
tion of the nun (it may be that in Biblical Hebrew the energic mor-
pheme became the particle ¥, viz. #7308 “may I be allowed to
pass through” [Deut. 3:25]. It seems that the gemination of the nua
is for the sake of ecuphony [cf. Cowley 1910:72]. If this conjecture
is correct, then the Northwest Semitic energic morpheme was not
geminated [cf. Blau 1977a:29-30)).

The initial vowel of the energic morpheme was a as can be
deduced from forms like ’igr’an' [’igra’an(n)a] “let me invoke”
(1.23,23) and ysan [yas’an(n)a] “let him go forth” (1.165,3). These
examples show that the volitive ygtla is the form that took the ener-
gic ending. Since most of the examples in Ugaritic are not from
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verbs with third aleph, one cannot know if they are the energic of
the injunctive or of the indicative. In the following examples, we
will transcribe with the vowel of the injunctive, but some of them
may well have been indicative:
Pafbn ank w ’anfn “let me sit [atiban(n)d] and let me rest
[anihan()a]” (1.17 1I,12-13).
tn ks yn w ’iftn “give a cup of wine so that I may drink it
[*istan(n)d/’istan(n)ll] (the cup [fs.] or the wine [m.s.])” (5.9 I,15-
16).

Energic forms also appear with pronominal suffixes and it is dif-
ficult to determine whether they are energic forms of the indicative
mode or of the injunctive (cf. Rainey 1996 1I:264 and the bibliog-
raphy cited), e.g.:

1 p'n P thbr w tgl thwy w thbdnh “at the feet of El she bows,
she falls down, she does obeisance, and she honors him [#ukabbi-
dan(n)ahil/ takabbidan(n)akl]” (1.6 1,36-38).

hm bt lbn'* Ty"msnk “if he will erect it as a house of bricks
[yu‘ ammisan(n)ahil/ya‘ ammisan(n)ahll]” (1.4 V,11; sometimes the 3™
m.s. suffix pronun is expressed by an additional -n, cf. p. 53).

VIOLATIONS OF THE INDICATIVE/INJUNCTIVE SYSTEM

From the examples that will be brought below, it appears that the
functions of the yqtlu and the yqtl@ were often confused. Since the
number of forms is limited, there is no justification for drawing far
reaching conclusions. The following are examples:
Smm $Smn tmim nhim tlk nbtm “the heavens rain down oil, the
brooks run with honey” (1.6 II1,6-7,12-13; cf. Ginsberg 1936:63).
The form ik [talik]] stands in place of *lkn [talikiina] (in paral-
lelism with #mira[tampuriing]). Of course the -n on #tmm could be an
optional energic marker though that explanation is somewhat forced.
thm rpum tityn (0 16 ym hms tdi ym thmn rp’um tStyn “the
Rephaim eat, they drink, the third, the fourth day, the fifth,
the sixth day, the Rephaim eat, they drink” (1.22 I,21-24).
Since tihmn [tilhamiina] and tiyn [ttaylina] are imperfect forms, i.e.
qtlu, they indicate that tlhm [4lhamil] should have been the same
(i.e. with a final -n). It does not seem realistic to assume a scribal
error here (cf. Rainey 1974:184 and Verreet 1988:38).
bhth thnn ... trmm hklh “they will build his house(s), they will
raise up his palace” (1.4 VI,16-18; for other possible interpre-
tations cf. mfra, p. 128).
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In this parallelism the two verbal forms are evidently both 3™
m.pl. The first is a long form ([tabniina] (< tabniyiing) and it is doubt-
ful that the final -n is merely energic (as suggested by Verreet
1988:63). The second form is short [tard@mimil/ turdmimi).

' tn’sn w tldn "dd" {i]"im" n*mm “they (du.) bow down in child-
birth and give birth, they give birth to the goodly gods”
(1.23,58).

The forms 'fg'tm\sn [tigtanisani/ igtanasani) and tldn [talidzni] are
dual forms of the yagtlu conjugation in contrast to Tdd' [talida) which
belongs to »¢!@, i.e. we would have expected that the latter would
be *idn also.

pI'4'kn w yshmm “they burn(?) and they are scorched(?)”
(1.175,7; cf. Bordreuil and Caquot 1979:297).

The form [y]"hr'kn [yahrukina?] belongs to ygtlu beside yshmm
[yasahmimil/ yusahmimil] which belongs to yqtl@.

The following example is from a broken tablet but the verbal
forms are clear enough:

[ ... 2]"u'm fdbhn’/[ ... Yym "thhmn/[ ... Jrm tityn/[ ... ["td'bh
’amr “[ ... ] the Rephaim sacrifice [ ... ]day(?), they eat [ ...
], they drink [ ... ], they sacrifice a lamb” (1.20 IL,1,6-7,10;
concerning the word ’amr of. TO 1, p. 478, n. ¢ and sypra, p.
44).

The forms #dbhn' [tdbahiing), "thhmn [tilhamiing) and #tyn [tistayiina]
are from the yagtlu pattern beside td'bh [tidbahil] which is of the
qll@ pattern (where we would have expected *tdbhn). The attempt
to see "td'bh as a preterite following forms of the present-future is
forced (cf. e.g. Verreet 1988:76-77).

ALTERNATION OF QIL/YQIL AND rQIL/QTL SEQUENCES

Alternation of gtl/yqtl and yqtl/qtl of identical verbs is typical pat-
tern in Biblical Hebrew and Upgaritic poetry. Held (1962:282) was
of the opinion that ygil is in these cases a preterite and should be
translated by the past tense. However, it would appear that there
are instances where ygt! forms reflect present-future (cf. Blau 1971a:
234-240 and Smith 1994:49-51 and 1995:797, especially n. 45). Note
the following examples:

knp nsrm bl ytbr bl thr &ty hmt “the wings of the eagles may

Baal break [yathuru], Baal broke [tabara] the pinions of them”

(1.19 II,8-9).
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tt ... b thny qlt ' ks *istynh “I drank [Safitf]] ... from my table,
scorn from a cup do I drink it [’iStayan(n)ahd]” (1.4 I11,14-16).
brky thid Pumm ‘n kdd ’aylt “the buffaloes longed for [takSudé] the
water pool(?), the hinds longed for [kadadil] the spring” (1.5 L,16-
17; for another interpretation cf. supra, p. 22).

bhtlh b y'db hd “db ... hkih *“his house(s) Baal prepare [ya‘dubu),
Haddu prepared [‘adaba] ... his palace” (1.4 VI,38-40).

S mhst d" g[R)' gzr tmhs ’alpm B’ “the hand (that) smote
[mabasaf] the hero Aqhat will smite [timfasu] thousands of foes”
(1.19 IV,58-59).

THE MORPHOLOGY OF THE VERB

As in all the Semitic languages, also in Ugaritic there are conju-
gation patterns with suffixes as the person markers (henceforth g¢tl),
and conjugation patterns with prefixes as the person markers (hence-
forth yqil). There are also imperatives, active and passive participles,
and infinitives,

The Verbal Stems

Also, as in other Semitic languages, there are several stem forms in
the verbal system, each with its characteristic semantic field. The
stems will be identified by the symbols usually accepted in Semitic
studies.

G  The basic stem (Grundstamm) corresponding to the Qal in
Biblical Hebrew.

Gt The G stem with a +morpheme infixed after the first rad-
ical, generally reflexive in meaning; it appears in Moabite,
Phoenician and Aramaic; it survives in Biblical Hebrew in
the two place names Siengn (Jos. 15:33; 19:41) and vhrm
{Jos. 21:14) and possibly mprw (Jos. 21:23), mprom (Jos.
19:44). One may perhaps add the forms Ypgre) (Judg. 20:15)
and vippnT “they were mustered” (Judg. 20:15); cf. Cowley
1910:151.

Gp The passive of the G stem as in Arabic and the Amarna
letters from Canaan (cf. Biblical Hebrew 7%¢ “it was de-
stroyed” [Isa. 15:1]).
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A reflexive-passive stem with an r-morpheme (prefixed to
the first radical) as in Akkadian Naprusu and in Biblical
Hebrew Niph‘al.

Characterized by gemination of the second radical; it is fac-
titive, causative, intensive; corresponds, e.g. to Biblical
Hebrew A“.

Passive of D stem.

Reflexive of D with affixed ¢+morpheme; corresponds to
Biblical Hebrew Hithpa“el.

Corresponds to the D stem, but is evidently characterized
by lengthening of the vowel after the first radical and the
reduplication of the last radical; it is employed only with
hollow roots; it corresponds to Biblical Hebrew Polzl.
Passive of L.

Corresponds to the D stem, but is applied to bi-radical

the first radical; it corresponds to the 8§ stem of
'Akkadian and functions like the H causative (Hiph‘i) of
Biblical Hebrew.

Passive of 8.

A rarely documented stem; perhaps in Ugaritic only with

one verb, ysthwy/ tSthwy (root *HWY).

The evidence for the Gp, Dp and Sp is based mainly on con-

text.

The Ugaritic verbal system as documented is deficient in that,
that there are not complete attestations for all of the stems for all
of the possible formations. The consonantal orthography without
vowels also makes interpretation difficult. For example, the conso-
nantal orthography of most verbs in the G or the D stems is iden-
tical. Therefore, it is often hard to decide whether a given form is
G or D. Also, when it seems to be G stem, it is not always easy
to determine what its vocalization may be. So that one must treat
the reconstructions proposed below with great reservation.

Person Markers

THE SUFFIX (Q7Tr) MORPHEMES

The personal suffix morphemes are as follows:
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Person Singular Plural Dual
I* c. -t [-4]) *n [-nd -nll]  -ny [-ndya?/nbya?]
2" m. -t [-d] -tm [-tum()?]

2d m & L -tm [-tuma)

ond f, -t [-4] -tn [-tind/ tinna?]

31 m, o [-d] o[-4] o [-4]

3rd f, -t [-af] s [-2] -t [-a]

NoTEs

1. With the exception of the 1 cpl. all the suffixes are encoun-
tered in the Ugaritic texts.

2. The consonantal morpheme for 1% cs. is -£ [-#] (cf. -& in
Biblical Hebrew and Amarna letters from Canaan). Blau (1979a:61;
1979b:146-148; 1985:293) noted the connection between the vowel
of this morpheme and the final vowel of the 1* c.s. independent
pronoun, The suffix [-] (< -df) developed in languages where the
final vowel of the 1™ c.s. independent pronoun shifted from -# to
-7 (carried over from the 1* c.s. possessive suffix), i.e. [*andki] (< ’andkll
< ’anakll) as in Biblical Hebrew and the Amarna letters from Canaan.
Therefore, since the 1% c.s. independent pronoun in Ugaritic is
[’anaklf] (as confirmed by the syllabic attestation of a-ne-ku {Ug 5
130 II1,127]), Blau conjectures that the vowel of the Ugaritic 1* c.s.
verbal suffix did not shift to -7 and must have remained [-4i].

3. Concerning the final [-a] of the 3" m.s., one may see it on
forms of verbs with final algph, e.g. yf'a [yaga’a] “he (/it) went worth”
(1.2 IV,6; 4.341,21); $n’a [$anfa] “he hates” (1.4 IIL,17); mPa (mal-
va] “it was full” (1.4 I,38). It is probably attested also in syllabic
documentation, viz. f-sd-a [isa’a] (< yasa’a) “it went out” (PRU VI
101,4°; cf. Rainey 1973:45-47, contra Huehnergard 1987:133); sa-ma-
Tta) [samata] “it was transferred” (PRU III, p. 51,16; cf. Boyd
1975:205-206; this form is also attested without final -a, cf.
Huehnergard 1987:171).
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4. As for the 3 fs. suffix, it can be seen in yfat [yasa’a] “it
went forth” (1.18 IV,36) and g¢r'at [qara’af] “she called” (1.116,2); cf.
the syllabic attestation from the Amarna tablets a-be-da-at [’abadai)
“it perished” (E4 288,52).

5. For the 3" m.pl. suffix [2) one may note nfu [naia’s/naid)
“they lifted up, raised” (1.16 III,12) and ¢r"’u? [gara’d] “they have
invoked” (1.161,8). Cf. the syllabic documentation sa-mao-ti [samatit]
“they transferred property” (PRU III, p. 90,13) and the Amarna
forms [la]-ga-pu [lagahil] “they took” (E4 287,36) and the N stem
form ne-az-a-qi [naz‘eqdl] “they hastened” (E4 366,25).

6. Due to the defective Ugaritic orthography and the absence of
a form with final algph, one cannot tell if the 3™ fpl. suffix was
different or identical with that of 3 m.pl. Perhaps Ugaritic pre-
served the ancient suffix [-3] as in Akkadian and as in a few Biblical
Hebrew examples:

npey miTyeT nips 179 “the towns have been captured and
the forts have been taken” (Jer. 48:41).
fopgl nypg K2 WY “our hands did not shed” (Deut. 21:7).

THE PREFIX (rQ71) MORPHEMES

Person Singular Plural Dual

1 c. Ceai @ m--- @

2nd m, t--- t- - - dna)

2 m& f. t- - - anm)
gnd f t---na) t---nd

3¢ m. y---@ - - - ina)

34 m.& f. Y/t - - - Enm)
3rd f, t---( t - - - ina)
NOTES

1. On the short forms (ygt!@; preterite and jussive) the short u-
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vowel is absent. Likewise, the long suffixes [-Ina] and [-#ina] are
shortened to [-f] and [-#] respectively. In the dual the [-Zni] is short-
ened to [-3]. Those distinguishing components are placed in paren-
theses in the table above.

2. The prefix for 3@ c.du. is - or # and the same is true for
the 3" ¢.pl. The overwhelming majority of 3™ c.pl. forms have the
- prefix (cf. the Amarna letters from Canaan, see Izre‘el 1987:79-
90 and Rainey 1996: II,43-45). Some argue that the plural mor-
phem<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>